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A UNGUA LITERARIA NA ÉPOCA DE ROSALÍA 

RAMÓN LORENZO 

Universidade de Santiago 

Neste traballo quero facer unha serie de consideracións sobre a lingua literaria 
na época de Rosalía e ve·la postura que adoptan algúns dos escritores máis repre
sentativos. 

Escribir en galego non era doado no roc. XIX por infmidade de razóns. A Ungua 
estaba nunha situación de total desprestixio social e perdérase toda tradición escrita. 
Había que empezar de cero e rachar ese pano escuro e tupido da indiferencia ou do 
desprecio. Poucos estaban con ganas e con [orzas para facelo, porque mesmo chegaba 
a ser motivo de desconsideración persoal. 

Olla·Jo panorama lingüístico de Galicia nos comezos do séc. XIX é desolad.or. 
A maioría da poboación era de fala galega, pero a lingua da cultura era e..xclusjvamente 
o castelán, porque a minoritaria clase dominante non quería saber nada do galego. Co
mo dicía Martelo-Paumán 

"Como ninguen gallego fala agora 
si non os labradores, xornaleiros, 
e toda a xente ruda, e non señora, 
e en castellano soJo os caba leir os 
e a xen te sa bidora" (1). 

Realmente resulta incomprensible como unha comunidade puido ir deixándose 
dominar por unha lingua aUca ata consentir que o seu propio idioma quedase converti· 
do nun dialecto desprestixiado e despreciado. . 

As causas viñan de vello e non vou entrár na análise delas. SÓ indicarei que empe· 
zaron xa no séc. xm, con Fernando !II de Castela. Desde o XIII comeza a presión do 
castelán, que se vai introducindo en GaJicia cada vez máis ó langa de toda a época me
dieval en tódolos elemen tos do Poder: a 19rexa, a Administración, a Xusticia, as Insti
tucións Militares ... Tódolos elementos do poder van penetrando desde Castela e impon· 
do o castelán como lingua de cultura. Xa na ldade Media, repito, e por iso se chega a 
esta contraposición alucinante: 

galego igual a desprestixio social (m~js lingua da maioría dos habitantes) 
castelán igual a prestixio (aínda que lingua dunha parte minoritaria da poboación). 

O) EvarislO Martelo·Paumán, Líricas gallegas, La Coruña, Imp. de Viuda de perrer e hijo, 
1894, p. 116. 
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o castelán está ca poder e a súa actuación será desde o poder. Oscasteláns-fa
lantes non necesitan rebaixarse a falar galego, porque ordenan e mandan; só os galegos 
teñen que desembocar no castelán se queren gañar consideración social. 

Isto aconteceu durante séculas. De aí que non nos extrañe o feito de que se fale 
a reo negativamente da nasa lingua. E xa desde os primeiros tempos. 

Xosé Luís Pensado lembra o caso de Micer Gonzalo de Santa María, quen, no 
prólogo á súa obra Las Vidas de fos Santos Religiosos (entre 1486 e 1491), escribe: 

"Hay allende esso en la misma Castilla, como son diuersos reynos en vno ayun
tados, algunas tan grosseras e ásperas lenguas como es Galizia, Uiz caya, Asturias 
e Tierra de Campos, que ni aquellas ni lo muy andaluz es houido por lenguaje 
esmerado. Ca lo vno de muy gruesso e rudo se pierde, e lo otro de muy morisco 
en muchos vocablos a penas entre los mismos castellanos se entiende" (2). 

Esta consideración da lingua coma dialecto "groseiro" e "áspero" xa non deixa
rá ó galego e empeza precisamente a difundirse nunha época clave: o século XVI. Este 
século foi unha das grandes ocasións perdidas para o naso idioma. Como sabemos, o 
séc. XVI representa o grande avance das linguas vernáculas sobre o latín, mais deste 
movemento xa non participa a nasa lingua. Durante o periodo medieval "emparedada" 

entre o castelán e o latín (3), xa no séc. XVI non haberá ninguén que se preocupe dela 
e, en todo caso, se alguén o fai, será para viJimpendiala. E isto nunha época transcenden
tal, en que se f¡xan as linguas modernas frente ó sistema medieval. Así, mentres pofio 
por caso, en Italia, Pietro Bembo escribe Prose della volgar lingua (1525) (4) ou en 
Francia Du Bellay La Dellence el llJustration de la langue frant;oyse (1549) (5), ou xa 
na Península Nebrixa publica en 1492 a súa Gramática Castellana (6), na que fala da 
lingua coma compañeira do Imperío, en Galicia non se fai nada. 

En todo o séc. XVI e no XVTI hai unha serie de tratados gramaticais sobre o 
castelán e tamén en Portugal sobre o portugués. AqUÍ xa temas en 1536 a Grammatica 

(2) J. L. Pensado, "Evaluación del asturiano entre las lenguas de España", en Lletres Astu
ria1l2S 1, p. 30; tamén en Tradición, actualidade e futuro do ga/ego. Actas do Coloquio de Tréve
riso Edición preparada por D. Krcmer e R. Lorenzo, Xunta de Galicia, Consellería de Cultura, 
Santiago, 1982, p. 86. 

(3) Cfr. Xosé Filgueira Valverde, "0 galego escrito, entre o latín e o castelán, no medievo", 
en Tradición, aclUalidade e futuro do galego, pp. 127-130, esp. p. 128. 

(4) Pietro Bembo. ?rose della volgar lingua, Vcnezia, 1525; cfr. Prose della volgar üngua. 
Introd. e note di Carla Dionisotti-<:asalonc. Unione tipografico-editrice Torínese, Torino, 1931. 

(5) Joachim Du BeUay, La Deffence, et mvstration de la Langue Francoyse, Paris, 1549; 
éd. critique par Henri Chamard, París, 1904 (reimpresión, Sta tkine Reprin ts, Gencve, 1969). 

(6) Antonio de Lebrixa, Cramdtica castellana, Salamanca, 1492 (ed. facsimilar de Espa
sa-Calpe en 1976); cfr. Gramática de la lengua castellana (Salamanca 1492). Muestra de la Istoria 
de !as Antigüedades de España. Reglas de Ortographia en la lengua. casrell= Edited, with 3n 
Introduction and Notes, by I. González-L1ubera, Oxford. 1926; Cramdtíca castellana. Texto esta
blecido sobre la ed. "princeps" de 1492 por Pascual Galindo Romeo y Luis Ortiz Muñoz, con una 
introducción, notas y facslmil. Madrid, 1946; Cramdtica de la lengua. castellana, Edición prepara
da por Antonio Quilis, Editora Nacional, Madrid, 1980. 
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da lingoagem Portuguesa, de Fernao de Oliveira (7); en 1540 a Grammatica da Lingua 
Portuguesa (8), así como o Diálogo em louvor da nosSa linguagem (9), de Joao de Ba
rros, para seguir coa Orígem da ¡ingoa portuguesa (l606) (10) e a Orthographia da Lin
goa Portuguesa (1576) (11), de Nunes de Leao_ E as! de seguido, pois desde o séc_ XVI 
o port. non deixou de ter cultivadores dos estudios gramaticais. 

Ca descubrimento da imprensa, estas obras acadan unha maior difusión e poden 
utilizalas tódolos estudiosos do idioma. Pero en Galicia non se fai nada diso e os li
bros que se publiquen aparecerán xa en castelán ou en latín. Por ¡so en Castela ou en 
Portugal se vai avanzando cara a unha unificación da lingua literaria e os escritores te
rán elementos abondos para escribir conforme a unhas regras e uns principios xerais. 

O mesmo acontece co suplemento necesario que forman os diccionarios. O cas
telán adiántase cos de Nebrixa (I2) e Alonso de Palencia (13), a fins do séc. XV; en 
Portugal hai que agardar ó XVI, ca de Cardoso (1563) (14), aparecen do algún tempo 

(7) Fernao d'Otiveyra, Grammatica da lingoagem portuguesa. Lisboa, 1536, 2a ed., publica
da por diligencias e trabalho do Visconde d' Azevedo e Tito de Noronha, Porto, 1871; 3a ed. feita 
de harmonia com a primeira (1536) sob a dírec<;aQ de Rodrigo de Sá Nogueira, Lisboa, 1936; 
01mar Guterres da Silveira, A "Grammatica" de Femio d'Oliveyra. Apreciac:;ao - Texto reproduzi
do do da 1 a edi~ao (1536). Río, 1954;A gramática da ling¡¡agem portuguesa di! FenuZo de Olíveira. 
Introduc;ao, Jeitura actualizada e notas por Maria Leonor Carvalhao Buescu, Imprensa Nacional -
Casa da Moeda, Lisboa, 1975; cfr. Edic:;ao fac-similada, Biblioteca Nacional, Lisboa, 1981. 

(8) Joao de Barros, Grammatica do Lingua Portuguesa, Olyssippone, Í540; Compilafaó 
de Varias Obras do insigne portuguez Joam de Barros ... agora reimpressas em beneficío público 
pelos Monges da Real Cartucha de N. S. da Escada do Ceo, Lisboa, 1785; Gramática da língua 
portuguesa, 3a ed.' Organizada por José Pedro Machado, Lisboa, 1957; 4a ed. Lisboa, Faculdade 
de Letras, 1971 (por Maria Leonor C. Buescu). 

(9) Publicouse xuntamente coa Gram17l4tica en 1540 (tamén na Compila~o de 1785); cfr. 
ed. de L. Pereira da Silva, Coim ba, 1917; Joao de Barios, Diálogo em loullor da nO!sa Iinguagem, 
Lettura critica dcU'edizione del 151.0 con una introduzione su La questione della lingua '¡n Por
toga/lo a cura di Luciana Stegagno Picchio, Modena, 1959. 

(lO) Dvartc Nvncz do Liao, Origem do Iingoa porrvgvesa ... Dirigida a el Rei Dom PhiUippe 
o Ir de Portugal nosso senhor, Lisboa, 1606; Origem e ofthographia da üngoa portugueza por 
Duarte Nunes do Leao. Nova ed. correcta, e emendada, Lisboa, 1784; nova ed. correcta, e emen
dada. conforme a de 1784. Lisboa, 1864; Origem da língua portuguesa. Quarta edi~ao, conforme 
a primeira. Com estudo preliminar e anotat;6es de José Pedro Machado. Lisboa, 1945. 

(11) Dvarte Nvncz do líao, Orthographia da Llngoa Portvgvesa. Lisboa, 1576; cfr. as edi
cións de 1784 e 1864 na nota anterior. 

(12) Antonío de Ncbrija, Díctionarium ex hispaniensi in latinum sennonem. s. a. (¿ 1495?). 
Edición facsimilar da Real Academia Espatlola, Madrid, 1951. Tamén Vocabulario de romance en 
latín. Transcripción crítica de la edición revisada por el autor (Sevilla, 1516)" con una introduc
ción de Gerald J. Macdonald. Editorial Castalia, Madrid, 19tH. Xa antes publicara o Lexicon ex 
sermone Latino in Hispaniensem, Salamanca, 1492 (edición facsimüar de G. Colón e A.-J. Sobe
ranas, Barcelona, 1979). 

(13) Alonso Fernández de Palencia. Universal Vocabulario en latín yen romance. Sevilla, 
1490; ed. facsimilar. Madrid, Como Perman. de la Asoc. de Academias de la Lengua Esp., 1967; 
John M. HiIl. "Universal Vocabulario" de Alfonso de Palencia. Registro de voces españolas ínter
IUlS, Madrid. R. Acad. Esp., 1957. 

(14) Jerónimo Cardoso, Dictionarium Latino-Lusitanicum .& vice-versa Lusitanico-Lari
numo Coimbra, 1563 (con cdicíóns posteriores en 1569fl570, 1592, cte.). 
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despois os de Barbosa (1611) (15), Amaro de Roboredo (1621) (16) e Bento Pereíra 
(1634) (17). En tódalas linguas se van achegando os medios para a constitución do que 
podíamos chamar diccionario "académico". Así, en Italia o Vacaba/ario degli Accade
mici della Crusca aparece en 1612 (i 8) e servirá de modelo para o Dictionnaire de 
I'Académie Frarlfoise, pu blicado en París en 1694, e este, á súa vez, para o Diccionan'o 
de la Lengua Castellana, da Real Academia Española (1726-1739), coñecido coma o 
Diccionario de Au toridades (19). 

Desta maneira, no séc. XVIII ternos na Península para o castelán a segunda gran
de revolución lingüística canto á normativización, pois é unha época de readaptación 
das grafías e de fixación da lingua contemporánea, pasto que, xunto ó diccionario aca
démico, teremos xa a gramática académica (20) e desde entón tódalas transformacións 
iranse reflexando nas diferentes edicións de stas obras. 

Tamén ocorre isto en Portugal, que, se ben non posúe unha gram ática ou un dic
cionario académicos, si ten abondos gramáticos e lexicógrafos no XVIII, coma Ver
ney (21), Madureira Feijóo (22), etc., o recoñecido Rafael Bluteau (23) e xa, Ó final 
do século, ala. edición do famosísimo Diccion{J)'io de Morais (24). 

Todo axudaba a estas linguas: o uso e a norma. É certo que toda lingua necesita 
unhas directrices, unhas liñas xerais de actuación, que se conseguen cunha gramática 
e cun diccionario e coa aprendizaxe destas directrices nos anos da escola; mais tamén 
é necesaria a existencia de escritores, cantos máis mellor, que recreen esta lingua, que 
a traballen, que a modelen e \le dean consideración sociaL A acción combinada das 

(15) Agostino BarboS'J.. Dicrionarium Lusiumico.Latinum, Braccflarac A ugustae, 1611. 
(16) Amaro de Roboredo, Raizes da Iingua latina, mostradas em um Tractado e Diccionario, 

isto é, um compendio de Calepino, com a composifáo e'derivafao das palavras, com a orthographia, 
quontidade, e phrase d'ellas, Lisboa, 1621. 

(17) Bento Pereira, Prosodia in Vocabularium Trilingue, Latinum, Lusitanum et Castella
num digesta, Eborae, 1634 (con sucesivas edición, en 1643, 1653, 1656, etc.); tamén Prosodia in 
vocabulan'um bilingue, Latinum et Lusitanum digesta. Eborae. 1732; Thesouro da lmgoa portu
guesa, Lisboa, 1647. 

(18) En Venezia (a 2a ed. é de 1623 e a 33 de 1691). 
(19) En 6 volumes (reproducción facsimilar de Editorial Gredas en 1963). 
(20) A 1 a cd. da Gramática de la lengua castellana, da Real Academia Española, pu blicouse 

en Madrid en 1771. A Orthographla xa é de 174l. 
(21) Luís Antonio de Verney,' Verdadeiro Metodo de estudar para Ser util a Republica, e 

¡j [greja ... l, Valenza, 1746 (2a ed. 1747: Colec'i'ao de Clássicos Sá da Costa. Verdadeiro MélOdo 
de Estudclr. Edi9ao organizada pelo Prof. António Salgado Júnior, Vol. r-v, Lisboa. 1949 e ss. 

(22) J030 de Moraes Madureira Feijóo. Orthographia ou arte de escrever e pronunciar com 
acerto a lingua porttlgueza. Co imbra, 1739. 

(23) Raphael Bluteau, Vocabulario Porruguez e Latino, 8 vals., Coimba (vol. l-IV) e Lisboa 
(vol. V-VIII), 1712-1721;Suplemento. 13 e 2U parte, Lisboa, 1727-1728. 

(24) A. de Moraes Silva, Diccionario da /lngua portugueza, Lisboa, 1789 (con edición; pos
teriores en 1813,1823,1831,1844,1858,1877-1878,1890-1891 e a 93 sen data). Conservando 
o no me de A. de Morais Silva f{xose o Grande Diciondrio da Llngua Portuguesa. lOa ed. revista, 
corrigida, muito aumentada e actualizada ... por Augusto Moreno, Cardoso Júnior e José Pedro 
Machado, 12 vals., Ed. Confluéncia, Lisboa, 1949-1959. 
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normas grama ticais e a dedicación dos escritores ó langa de moitas décadas fai que a 
lingua se vaia pulindo e chegue á máxima expresión literaria. Isto ocorreu en Portugal 
e en moitos países. 

¿E en Galicia? 

En Galicia non aconteceu nada disto. E compréndese. ¿Para que se necesitaba 

unha gramática ou un diccionario se a lingua de cultura en Galicia era o castelán? Es

cribir en galego nos chamados "séculas escuras" ou do "silencio" era impensable, á 
parte algunha que outra pobre contribución literaria, porque non había conciencia 

de que o galego era a nasa lingua. Ninguén se atreven"a tampouco no XVI ou no XVII 

a facer unha defensa do galego, máis ben todo o contrario: todo aquel que quería 
gañar consideración social renunciaba ó galego ou evitaba que se \le cofíecese a súa 

vinculación ca "dialecto". Era un desprestixio expresarse en galego, había que facer 

todo o posible para que se non notase o rexionalismo e para [alar nun castelán ben 

correcto. O "dialecto" galego só quedaba para os lllStiCOS ou para falar na casa. A lin
gua literaria era o castelán e para el as normas xa viñan de Madrid. 

Así estivo a situación ata o XIX, e digo ben, ata o século XIX. Ben sabemos 

que no séc. XVIII temas algunha figura extraordinaria, mais que non tivo transcen

dencia no seu momento. É verdade que no XVIII o P. Sarmiento tivo unha concien

cia clara da importancia do galego e do que se debía facer en Galicia coa aprendizaxe 

da lingua, mais o P. Sarmiento escribía en Madrid e a súa obra quedaba reducida a un 

pú blico limitado na maior parte. O seu Origen de la lengua gallega só se pu blicou en 

1878 (25) e o Onomástico Etimológico de la Lengua Gallega en 1923 (26). 
Tamén é certo que escribiu en galego a súa obra Colección de Voces y Frases 

Gallegas (27), pero el mesmo era consciente dos problemas que comportaba o feíto 

de escribir sobre a nosa lingua. Nunha carta a Campomanes (do 17 de setembro de 
1761) dío claramente: 

"Otros gallegos dirían: Glossado de la Lengua Gallega?, Jesús, que desati
no! ¿o ese fraile se volvió licántropo o piensa hacer burla de los gallegos?" 

" ¡Lengua gallega! ¿En donde estamos? 'dirían otros que no son de Galicia. 
Si en Galicia azotan a los niños en la Gramática ... ¿con que conciencia se viene 
el fraile a escribir de una lengua que no hay y que es delito hablar de ella?" 

"Bien se conoce que el chorrillo de escribir es invención de frailes. Que es
criban en castellano, vaya. Que escriban en latín, venga ... " 

"Pero querer hacer análisis de las voces gallegas y de las cosas que signifi-

(25) A "Carta en respuesta al Rvdmo. P. M. Esteban de Terreros y Pando Sobre el Ol"igerz 
de la Lengutl Gallega y sobre la Pa/eograffa Espafloia" publicouna López de.la Vega na Revista 
Contemporánea XIII, 1878,296-320; cfr. agora 1. L. Pensado, Opúsculos lingüísticos gallegos de/ 
sigio XVI/J, Vigo, Ed. Galaxia, 1974, pp. 7-47. 

(26) Onorruistico Etimológico de la Lengua Gallega. Prólogo del Arzobispo don Manuel 
LRgo González, Tuy, Tip. Regional, 1923. 

(27) CE!". Fr. Marún Sarmiento, Colección de voces y frases ganegas. Edición y estudio por 
1. L. Pensado, Universidad de Salamanca, 1970. 
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can, teniendo atrevimiento para citar los autores más clásicos del griego, latín y 
castellano y con su empedradillo de voces orien tales, eso ya no es invención de 
frailes, sino de aígúri fraHe de invenciones ... Pero esotro frailuco ... ¿a que se vie
ne con su madre gallega de su lengua zarrapastrosa" (28). 

Esa era a realidade. No XVIlI, arnais, implántase o castelán nas escalas e os que 
queiran aprender algo terano que facer nesta lillgua. Oeste disparate é ben consciente 
Sarmien to e no seu Tratado de la educación de la juventud (pu blicado en 1798 (29) e 
agora por Pensado (30) ) explica lucidamente como debería se-lo ensillo en Galicia e 
como os rapaces deberían deprender priÍneiro o seu propio idioma e non o castelán. 
Non ten desperdicio o libro do naso famoso escritor e ben lIes viría ás autoridades ac· 
tuaís que He botasen unha aliada e aplicasen os seus criterios. 

Non valerán de moito as protestas de Sarmiento e nos comezos do XIX a situa
ción segue igual. Tardarase abando en coller conciencia da lingua e o verdadeiro con
flicto lingüístico "galego/castelán" comezará a mediados do século. Na polftica, as 
primeiras manifestacións reivin dicativas terémolas coa Guerra da Independencia, 
se ben a verdadeira conc~nciacíón empezará no 1840 ca Provincialismo (1840-1868), 
para seguir despois ca Federalismo (1868- i 880) e o Rexionalismo (1881-1900) (31). 
Con'estes movementos chega tamén o Rexurdimento literario. 

Por causa da Guerra da Independencia xorden xa escritos patrióticos en galego, 
d~ valor limitado. Son os comezos dun rexurdir, que ata os anos 50 a penas nos deixa 
mostras literarias. A primeira grande avanzada prodúcese entre os anos 50 e 60, espe
cialmente coa obra de Pintos A gaita gallega, da que falarei máis adiante. Oespois ve
nen xa as composicións'do Album de la Caridad (1862) (32), os Cantares Gallegos de 
RosaIía (J 863) (33), etc. Un ano pecu liar foi o de 1880, no que aparecen Follas novas, 

(28) X. L. Pensado Tomé, "Feij 00 e Sarmien to: dúas vidas sin paralelo", Grial XVI, núm. 
60,1978, pp_ 153-154, n_ 39. 

(29) "Discurso sobre el Método que debía guardarse en ia Primera Educación de la Juven
tud", en el Smwnarfo Erodico de A. Valladares de Sotomayor, tomo XIX, Madrid, 1798, pp_ 
167-256. 

(30) J. L. Pensado, La educación de la juventud de Fray Marcln Sarmiento. Edición y estu
dio crítico, Xunta de Galicia, Servicio Central de Pu blicacións, Santiago, 1984. 

(31) CfL Xosé Ramón Barreiro Fernández, "Sinais do acontecer histórico de Galicia", en 
TradiciÓn. actwJlidade e futuTO do galego. p. 56; véxasc tamén Historia de Galicill. IV. Edilde Con
tempoTlÍnea, Vigo, Ed. Galaxia, 1981, esp. pp. 324-344; Gran Enciclopedia Gallega, XV, s. v. 
gaJegu.~mo. 

(32) Album de la Caridad_ Juegos F70rales de La Corufla en 1861, seguido de un mosaico 
pMtico de nues/Tos va tes gallegos contemporáneos_ Ed. costeada por don José Pascual López Cor
tón, Coruña, 1862. 

(33) J. Compaile!. - Editor CanttlTes gallegos por Rosalía Castro de Murguía, Vigo, Estable
cimiento tipográfico de D. J. Compailel, 1863. 
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de Rosalía (34), Aires da miña terra, de Curros Enríquez (35), Saudades gallegas, de 
Lamas Carvajal (36), e Maxina, de Marcial Valladares (37). 

Desde mediados do XIX a literatura galega xa terá continuídade ata os nasos 
días, con máis ou menos fortuna. 

¿Como puido acorrer un cambio tan transcendental no séc. XIX? ¿Como des
poís de tanto desprecio acugulado houbo xente disposta a loitar contra unha situa
ción con séculas de existencia') En grande parte este fenómeno está en relación ca 
grande cambio de mentalidade que trouxo o Romantismo. Galicia, coma sempre, 
non foi pioneira, máis ben andou ó rabo, pero chegou a participar. Co movemento 
romántico vólvese á Idade Media. Na Alemania, especialmen te, prodúcese unha eclo
sión de estudios e investigacións sobre a literatura medieval. Descóbrese de novo o 
occitano e os trovadores provenzais, rastréanse as bibliotecas á procura de documen
tación perdida. Isto fai que renaza aquela lingua abandonada literariamente. Pero es
te renacemento non se limita ó S. de Francia, tamén chega á Península e así volve o 
florecemen to do catalán e do mesmo xeito, con menos pulo, pouco a pouco, o da 
nasa lingua. 

Desta maneira, máis ca nada desde os anos 60, e xa antes desde Pintos, atopá
monos na nasa terra cun panorama lingüístico/literario moi diferente, pois a partir 
de agora a llogua literaria de Calicia xa non será só o castelán. Haberá escritores en 
castelán, escritores en galego e escritores que alternan os 2 idiomas. O ilustrado [erá 
ós uns ou ÓS outros conforme ós gustos ou á ideoIoxía. O tráxico do asunto é que 
o pobo galego, conservador do idioma ó longo dos seculos, non participará no rexur
dir literario da lingua. Todo isto será alteo a el, porque os aldeáns non len literatura 
e son analfabetos na maioría dos casos. 

Isto sábeo moi ben Rosalía, cando di .en Follas Novas: 

"Creeran algús, que, porque corno digo tentey falar d'as causas que se 
poden chamar homíldes, é por que m'esprico n'a nasa lengoa. N'é por eso. As 
multitudes d'os nasos campos tardarán en ler estos versos, escritos á causa 
d'eles, pero só en certo modo pra eles" (38). 

Ante a nova situación literaria, a visión dos poderosos non cambia moito. Non 
se ve con bos ollos esta volta ó chamado "dialecto" vulgar e rústico e tómase en pouca 
consideración ós que se atreven a escribir en gaJego. i Aqueles pobres ilusos que non 
estaban contentos coa lingua do Imperio! En todo caso, o único que se tolera un pou-

(34) Follas Novas. Versos en gallego por Rosalía Castro de MurguÍa. Precedidos de un prólo
go de Emilio Castelar. Editor La Propaganda Lireraria, Habana, 1880. 

(35) M. Curros Enriquez, Aires d'a miRa ferra. Coleucion de poesias gallegas. C'un prólogo 
de D. José Ogea, Ourense, Tipografía de A. Otero, editor, 1880. 

(36) &udiJdes gallegas, versos de Valentin L.Carvajal, Oren se, Imp. de la Propaganda Galle
ga, 1880. 

(37) "MaJ IDa, ou a filia espúrea", por don Marcial Valladares. La ilustración GallegT1 y Asn.;
,iaM, tomo n, 1880, núms. 21-36. 

(38) Fo/las novas (1880), pp. XXVII-XXVIII. 
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co é coma movemento poético. Pódese admitir que se fagan en galego poesías costu
mistas, lerias populares, pero ¿que é iso de se atreveren a facer poesía de altura, poe
mas sacros ou prosa literaria? Mesmo xente de grande cultura, coma Emilía Pardo Ba
zán, só admite o galego para a poesía de carácter popular; ela que se permitfa o luxo 
de intercalar palabras e frases galegas na súa cuantiosa obra en castelán. E o máximo 
que lIe concede ó galego a famosa novelista, a quen Curros Enríquez fustiga terrible
mente no Divino Sainete, no Canto m, adicado á Envexa, onde ternos este imaxinario 
diálogo: 

E máis abaixo: 

"-Dígame, mma señora: 
¿E certo que n'a sua terra 
Renace a Poesía agora? 

-Boubas que ceíban ó vento 
Catro soñadores tolos ... 
¡Non Jl'hai tal renacemento!" (39). 

"Bu sosteño, e trayo probas, 
Que Galicia esperta; diga-o 
A autora de Follas novas. 

- ¡Valente choromiqueira! 
Poetas d'ese feitio 
Cómpranse á centos n-a feira" (40). 

E a postura, repito, dos poderosos e, naturalmente, a postura oficial. A maqui
naria das institucións continúa coa presión do castelán. N a escala non entra o galego, 
entra cada vez máis o casteláh. Os políticos do poct'er e os supostos pedagogos avogan 
pola supresión do naso idioma: só se debe ensinar castelán, o idioma nobre, non o dos 
badocos. Este hai que desterralo. A agresión é constante e podiamos citar moitas mos
tras. Ahonda cunha de 1893, na Asamblea e Exposición Escolar de Pontevedra, onde 
aparecen estas maravillosas palabras: 

"El dialecto es causa grave que se opone grandemen te al apren dízaje del 
armonioso, rico, inimitable, y melodioso idioma de nuestra Espafta" (41). 

Isto nunha época en que a cultura gaJega producía xa grandes obras. Así de sim
ple: coma se falar galego fose causa de parvos, coma se ter un\1a lingua de seu e querer 
conservala fose un delito. ¡Maravillosa maneira de respeta-las peculiaridades diferen
ciais dunha comunidade I 

De ai a postura de defensa ( ¡catíva defensa!) dos escritores galegos, unha defen
sa que só podía ter valor documental, sen moüa incidencia na realidade de tódolos 

(39) Obras Completas de Oirros Enn'quez. 1. Aires d'a miJfa te"a. O Divino Sainete. Sex ta 
edición, Librería y casa editorial Hernando. Madrid, 1943, p. 181. 

(40) Obras Completas de Omos Enrfquez (1943), p. 183. 
(41) Citado na Gran Enciclopedia Gallega, tomo XIV, p. 249a. 

, .. 
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.días. Son moitos os que se defenden de tantas aJdraxes á lingua, fajando do seu carác
ter doce, da súa harmonía, da súa musicalidade, das súas avantaxes sobre o castelán. 
Son moitos os que convidan ós galegos a que non desprecien a súa propia maneira de 
falar, a que sintan orgullo por ter unha lingua que só é aeles. 

Témolo, por exemplo, en Rosalía, que escribiu Cantares Gallegos 

"prá desir un-ha vez siqucra, y anque sea torpemente, Os que sin razon nin cono
cement'algun nos despre\(an, qu'a nosa terra é dina d'alabanzas, e qu'a nosa lin
gua non é aquela que bastardean e champurran torpemen te nás mais ílustradisi
mas provincias, e'un-ha risa de mofa" (42). 

Ela quere canta-las belezas da nasa terra "naquel dialecto soave e mimoso, que 
queren facer barbaro os que non saben que aventaxa as demais linguas en doyura e 
armonia", e trata de demostrar "com'ó noso dialecto doce e sonoro, é tan aproposito 
com'ó pirmeiro, para toda clase de vecsificacion" (43). 

Consecuentemente, Rosalía canta a Calícia e a súa lingua: 

"Cantar t'ei, Galicia, 
Na lengua gallega, 
Consolo dos males, 
Alivio das penliS. 

Mimosa, soave, 
Sen tida, queixosa, 
Encan ta si cie, 
Conmove si choca. 

Cal ela, ningunha 
Tan dulce que cante, 
Soidades amargas, 
Sospiros amantes" (44). 

E faino Pondal no seu poema Fa/ade galego, no que !les d¡ ás rapazas da C:uiía 
que deixen "os duros acentos" de Castela, "esas duras / palabras de ferro", porque 
cando falan 

"Nos patrios acen tos 
Envoltos no voso 
Angélico alento 
Parece que escuito 
Un canto do ceo". 

Por ¡so Hes repite nas (res estrofas as mesmas palabras: 

(42) Cantares gallegos (1863), p. X. 
(43) Cantares gallegas (1863), p. Vil! 
(44) Canrares gallegos (1863), p. 6. 
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"Falade, miniñas, 
FaJade galego" (45). 

RAMÓN LORENZO 

Pondal refírese ó "garrido falar" (46) en diversos poemas, entre ejes no titula· 
do A faja. ande temos versos tan laudatorios coma os seguintes: 

"Nobre e armonfosa 
Fala de Breogan, 
Fala boa, de fortes 
E grandes sin rival; 

Ti nos eidos da Celtia 
E cO tempo serás 
Un lábaro sagrado 
Que ao tronfo guiará, 
Fala nobre, armonrosa, 
¡Fala de Breogan!" (47) 

E tamén o fai Lamas Carvajal en diversos poemas. Así na Introducción ó seu li-
bro Espiñas, Follas e Frores, que empeza: 

Vouvos Calar n-o prácido lenguaxe 
d'as afeuciós dolcísimas e tenras, 
n..ese lenguaxe brando e melosiño 
cal son os fiilos d' esta nobre terra; 
n-ese lenguaxe, singular eoneerto 
de sospiros, d'arrolos e de queixas, 
dolee cal esa vaga melodía 
qu'os agros teñen eand'o sol esperta, 
e cando poi-o vrau n-as eraras noites 
biean as bris as follas d'alboreda; 
n-ese lenguaxe, múseca d'o ceo, 
eiqúí vibrada por mortales lenguas, 
eco d'o corazón que penas xeme, 
espresíón d'unna y-alma d'amor enea" (48). 

Ocorre o mesmo no poema Ó leutor, con que inicia Saudades Gallegas: 

"N-a nosa fala tenra: 
n-esta fala tan dolce como branda, 
fala de fadas, ánxeles ou meigas 

(45) Academia Gallega. Queixumes dos pinos (2a edición) y PO~!SlQS inéditas de Eduardo 
Pondal, La Coruila, 1935, pp. 210·21l. 

(46) Id. p. 118 (tamén Bibliote~3 Gallega. Eduardo Ponda!. Queixumes dos pinos, Latorre y 
Martíncz, Editor~s, La Coruña. 1886, p. I J 8). 

(47) Id. p. 19!. 
(48) Espiffas, FolJas e Frores. Ramiño primevo, La Propaganda Gallega, Ourcnse, 1876: 

cito PO! Obras Completas de Vakn!ln Lamas C3TVujal, Espiifas, Follas e Frores e A Musa d'as 
Aldeas. Versos gallegos, Orensc. Imprenta y Papo de "LJ Región", 1927. p. 21. 
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que hastra n-<Js lábeos d'o labrego rústeco, 
ten poesía, tenreza" (49). 

17 

Ou na sentida composición O falar d'as fadas, todo un canto de loor á nasa lin
gua, que comeza: 

"FáJame n-esa fala melosilla 
que celestiales annunias ten; 
fáJame n-o lengoaxe d'a terrma 

s'é que me queres ben" (50). 

Esa "faja pracenteira", que "é mais leda qu'os tonos d'a muiñeira", e "mais dol
ce que a mel"; "este naso falar feitizador", "que tan ben [ai sourrir como chorar"; a 
fala que mesmo "en lábeos de labregos" encanta (51). O poema remata cos versos 

"Arrólame c'o ritmo regalado, 
co-a sonora infinita vibracion 
d'o falar poi-as fadas inventado 

pra meigar curazós. 

Xa de nena, esa fala melosiña, 
o meu feitizo, a mma groria foi; 
fálame n-o lenguaxe d'a teniña 

s'é que me tes amor" (52). 

Lembremos aÍnda os versos pu blicados por Lamas Carvajal en 1876, en O Tia 
Marcos da PorteJa: 

"Teñen os pobos a gala 
no seu lenguaxe (alar; 
fálase chino na China, 
portugués en Portugal, 
catalán en Cataluña 
e na Alemania, alemán; 
sólo ós gallegos de agora 
hastra vergonza Ues dá 
falar a melosa e dóce 
fala que falan seus pais" (53). 

No cumío de todo podemos pór a Curros Enriquez, que xa nos dá unha mostra 
en Cartas perdidas, ande inserta os versos 

(49) Saudades Gallegas. Versos de Valcntín L. Carvajal, Orense, Imp. de la Propaganda 
Gallega, 1880, pp. 2-3. 

(50) Saudades Gallegas, p. 71 . 
(51) Saudades Gallegas, pp. 72 e 73. 
(52) Saudades Gallegas, p. 73. 
(53) Citado en Antoloxía. Falemos galego. 50 testos de onte e de hoxe. Prólogo de Alfon

so Alvarez Gándara, Edicións Castrelos, Vigo, 1973, p. 19, 
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Esta che mando, que vay 
Esquirta en verso gailego. 

Que pra falar moito e ben 
Sin que s'cnteire ninguen 
D'o que n'o peito s'encerra, 
Naide as endrómena~ ten 
D'a lengua d'a nasa tena. 

Pois non ch'hay can que eh'a.·roa 
Nin gorxa á que ben se axeite, 
Si non a herd6u de sua aboa, 
Ou con anacos de broa 
Non comeu cuncas de leite" (54). 

RAMÓN LORENZO 

Amais doutros poemas, cómpre citar especiairncn te a Introducción a Aires d'a 
miña terra, na que Curros fala utopicamente dunha lingua universal. Para el 

"Todo tende á unidá, lei, d'enlre todas, 
Amáis ineusorabre d'o Progreso; 
y -él que de cen naciós un pavo fixo, 
Un idioma fará de cen dialeutos. 

Como páran n'o mar todol-os rios, 
Com'os rayos d'o sol páran n'un centro, 
Todal-as lenguas han de parar n'unha, 
Qu'hemos de falar todos, tarde ou cedo" (55). 

Tendo en conta esta fatalidade lingüística ¿para que escribir entón en galego? 
¿Por que o fai el? A razón é simple e moi evidente: porque cando se acaben tódalas 
linguas e só quede unha única fala universal 

"Esa lengua pulida, idioma uneeo, 
Máis q'hoxe enriquecido, e máis perfeuto, 
Resúme d'as palabras máis sonoras 
Qu'aquelas n'os deixaran como en herdo; 

Ese idioma, compendio d'os idiomas, 
Com'onha serenata pracenteiro, 
Com'onha noite de luar docísimo, 
Será -¿qué outro sínon?-- será o gallego" (56) 

¿Quen aspiraría a tanta regalía? Para nós abondaría COD que o galego fose a l¡n
gua de toda Galicia, sen barreu'as e sen trancas. 

(54) Aires d'a mifla terra (3a edición, corregida y aumentada). Biblioteca Gallega, Latorre 
y MartÍnez.- Editores, La Coruña, 1886, pp. 1,17-118 (está xa na 2a ed. La Ilustración Gallega y 
Asturiana, Madrid, 1881). 

(55) Aires d'a miña terra. Caleucion de poesías gallegas. C'un prólogo de D. José Ogca, Ou
rense, Tipografía de A. Otero, editor, 1880, p. 2 (3a ed. p. 4). 

(56) Aires d'a mifla terra (1880), p. 3 (3a ed. pp. 4-5; aquí di "esa fala pulida"). 
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Os versos finais de Curros representan o cumio de toda unha boa marea de ga· 
banzas que [an os escritores en galego da súa 1 ingua. É un pouco todo isto a "defensa 
e ilustración da l ingua", "o diálogo en loor da nasa linguaxe", con máis de 3 séculas 
de retraso. Ninguén o nxo no séc. XVI, cando se realizou nas outras linguas irmás, 
e tiveron que facelo os poetas ou prosistas do XIX (e tamén os do XX), mesmo ás ve· 
ces, paradoxícamen te, escribindo en casteJán, país é ben triste qlie algúns autores 
falen das maravillosas excelencias da nasa lingua, mais oun femlOso castelán, como 
se fixo nos discursos da sesión inaugural da Academia Galega, celebrada o 30 de se· 
tembro do 1906, con palabras de Murguía, Carré, Saralegui e o "Elogio de la lengua 
gallega" de Lago González (57). Era a falta de uso o que levaba a estas incongruen· 
cias: galego-falantes analfabetos na roa lingua, galego-falantes que só reciben o ensino 
en castelán na escala e que quedan varados ante a posibiJidade ou necesidade de se 
expresaren no idioma patrio. ¡Terrible ironía! Galego-falantes que se expresan con di· 
ficultades por escrito no seu idioma ou que mesmo son incapaces de se expresaren neL 

Isto lévame a falar agora doutro problema: o da constitución do galego coma 
lingua literaria. 

Como xa dixen ó comezo, nos séculos escuras rómpese practicamente toda a tra
dición escrita e, ó chegarmos ó século XIX, prodúcese de vagar a eclosión do Rexur
dimen lo galego. Os escritores empezan a usa-lo noso idioma partindo de cero, sen es
taren alfabetizados na súa lingua, sen teren gramáticas e diccionarios. ós que recorrer 
para salven ta-Ias dúbidas. 

¿,Quefacer daqucla? As solucións eran varias: escribir transpoñendo a lingua fa
lada para a lingua escrita e tomando como modelo o castelán. o portugués ou os dous 
ó mesmo tempo. En xeraJ, nos prímeíros tempos tense máis en canta o castelán, se ben 
case sempre en sentido negativo. Os escritores que se deciden poJo galego, están escola· 
ri4ldos en castelán, coñecen as regras desla lingua, por rnáis que lamén coñecen, ás 
veces, algo de portugués, a{nda que sexa moi deficiiariamente. 

A influencia do castelán vesé a reo, non nas grafías, como se di ultimamente, se
nón na sintaxe e, sobre todo, no léxico e na deformación das palabras, especialmente 
das cultas. Desta mane¡ra o int1uxo, como digo, é de signo negativo: o que se fai é 
unlla distorsión das formas, que adoptan soluci6ns vulgares ou imaxinarias para fuxir 
da iguaJdade co castelán. 

Con todo, a base d,t lingua literaria é a lingua viva, a lingua falada, con tódolos 
x.iros expresivos, modismos e formas que a caracterizan. E todo isto misturado con 
máis ou mellos castelanismos: tódolos que penetraran xa na lingua, reemprazando ás 
formas autóc.:tonas, e outros Qcasionais. Os escritores móstranse eclécticos, poís ás ve
ces coñecen perfectamente a forma galega e a{nda así introducen a castelá, por necesi
dades ritmicas ou por descoido. Non hai quen quede f6r3 desla presión da cultura 
do poder. 

Andando os tempos chegan as gramáticas e maUos diccionarios. Francisco Mi-

(57) Véxasc o "Elogio dI' la lengua gallega", en Cría/lll, núm. 9, 1965, pp. 336-339. 



20 RAMÓN LORENZO 

rás escribiu a súa grarriática no 1864 (58), Saco y Arce a súa no 1868 (59). O dicciona· 
rio de Rodríguez é de 1863 (60), o de Cuveiro de 1876 (61) e o de Valladares de 
1884 (62). 

De algo valeron, mais non de moito, xa que faltaba a tradición lingüística: os 
diccionarios roran útiles. se ben resultaban moi incompletos e con erras. Unha gramá. 
tica para chegar a ser normativa necesita un período máis ou menos langa de actua
ción; necesítanse intentos ó langa dos séculas e a aprendiza,'{e na escala para acadar 
unha visión unificadora. Todo isto non se consegue nUllha década con xentes culturi
zadas en castelán, e menos con gramáticas do galego escritas en castelán, ou cando se 
ten unha opinión negativa da lingua, como é o caso de Mirás (63). 

Amais, topamos coá prevención innata dos escritores contra a gramática (non 
tanto contra o diccionario). En xeral, os escritores galegos non son moi afectos a 
unhas normas lingüísticas. Apélase sempre á "ltberdade de expresión", mal entendí-o 
da. Isto non é exclusivo dos escritores galegos, supoño que é común á maioría, mais 
cunha terrible diferencia. Un escritor en castelán, no XIX ou no XX, pódese permi. 
ti-lo luxo de ignorar supostamen te a gramática, porque tivo que bater con ela nos 
anos da Escala e do Instituto. Por iso pode [alar de "liberdade de expresión", porque 
para el isto non ten nada que ver con ir en contra das normas gramaticais, que as de
prendeu á forza nos anos mozos. Os escritores galegos do XIX ou do XX, case ata os 
·nosos días, nunca na vida estudiaron gramática galega na escala. Faltoulles scmpre esa 
formación fundamental e definitiva e, xunto á falta de aprendizaxe na escala, faltou
Hes no séc. XIX (ou no XX) unha boa gramática, con tradición secular, par¡¡ poder co
ñecer unhas directrices xerais de actuación. Non a tiñan e, como digo, aínda que a ti-
vesen, non estou seguro de que recorresen m oitos a ela. -' 

O resultado é que no XIX escribian sen unhas regras únicas de actuación. De ai " 
o que achernas distintas solucións gráficas, morfolóxico-sintácticas e fonéticas segun
do utilicemos uns autores ou outros. Mais hai que dícir, e deixalo ben claro, que non 

(58) Francisco Mirás, Compendio de gramática ga/[ega·casreilana, con un vocahulario de 
nombres y verbos gallegos y su correspondencia CDStellana, precedido de unos dítiJogos sobre diJe· 
ren tes materias_. Sanrjago, btablecimien to tipográfico de Manuel M irris, 1864; edición facsímil 
de Ahl editor, Madrid, 1978. 

(59) Juan A. Saco Arce, Gramtitica gallega. Lugo, Imprcn la de SotO freire, 1868; 2a cd .. 
Orensc, Gráficas Tanco. 1967. 

(60) Francisco Javier Rodríguez, Diccionario gallego·castellano ... Dala a luz la Galie¡a, Re· 
vista Universal de este Reino, bajo la dirección de D. Antonio de la Iglesia y GonzáJez. Corurla, 
Imp. del Hospicio Provincial. a cargo de D. Manuel M. y Sancho. 1863;cfr. José L. Pensado. Con· 
tn'bución a la cr¡'tica de la lexicografía fiallega. l. El Diccionan'o Gallego-Castellano de F. J. Ro· 
driguez y su repercusión en la lexicografla gallega. Universidad de Salamanca, 1976. 

(6ll Juan Cuveiro Piñol, Diccionario f!allego. El más compleTO en ténninos y acepciones 
de todo lo publicado hasta el dúL. Madrid, Cárlos Bailly·Bailliere, 1876. 

(62) Marcial Valladares Núñez, Diccion(1Yio gallégo·easce/lano, Santiago, Imprenta del Se
minarioConciliuCcntral,1884. 

(63) Cfr. JOlé Luis Pensado, El gallego. Galicia y los gallegos a través de los tiempos (Ensa. 
yos). Biblioteca g~llcga, Serie Nova, Editoria.l La Voz de Galieia. La Coruña, 1985, pp. 41-49. 
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todo é dispersión, pois moitas veces as solucións son coincidentes en todos ou dunha 
maneira maioritaria, como corresponde á grande unidade do idioma. 

Os mesmos escritores eran conscientes das súas dificultades Ó escribiren. Rosalía 
dinos no prólogo a CantaYes gallegos: 

"Sin gramatíca, nin regras de ningun-ha clás, ó lector topará moitas veces 
faltas d'ortografia, xiros que disoarán os oidos d'un purista, pró o menos, e prá 
disculpar en algo estes defectos, puxen o mayor coidado, en reprodusir ó verda
deiro esprito d'ó naso pobo, e penso qu'ó conseguin en algo ... si ben de un-ha 
maneira débil e froxa" (64). 

Estas palabras aínda as podemos completar con estoutras da mesma introducción: 

"Por esto, inda chándome debil en ranas, e nabendo deprendido en mais 
escala qu'á d'os nasos probes aldeans, guiada solo por aqueles cantares, aquelas 
palabras cariñosas e aqueles xiros nunca olvidados que tan doyemen te resoaron 
nos meus oidos desd'á cuna, e que foran recollidos po-lo meu coraza n corno 
harencia propia, atrevrnme á escribir estos cantares" (65). 

Peor aínda era a situación de Curros cando escribiu A Virxe do Cristal: 

"Os esforzos de memoria, os requirimentos e conxuros q'eu [aria en oito 
noites rnortás á lengua enxebre, á senciUés encantadora d'o meu povo, pra saír 
d'aquel non visto apreto, y-a repunancia que, como home d'ideas e convínciós, 
teda que vencer antes de presentar os meus versos ó certáme, comprenderános 
sólo aqueles que recorden os estreitos térmos en que estaba concebido o progra
ma, aqueles que se visen privados como eu de cultivar dend'a infancia á doce len
gua nativa ... " (66) 

O eximio poeta insiste en que na Virxe do Cristal non fixo máis ca recoller unha 
tradiciÓn relixiosa, 

"tal e como anda poI-o pavo adíante, e, fóra a rima, c'os mesmos xiros, modis
mos y apotegmas que sai d'.'a boca d'os nasos campesinos" (67). 

Para min resultan moi válidas as consíderacións de Barcia Caballero, nas Rinws 
de l891, cando fala das críticas que se Can o uso do galego: 

"Dícese, medí.o en broma, medio en serio, que esto de la literatura gallega 
e~ no más que fantasia, puesto que el gallego apenas existe como idioma litera
rio, siendo clara muestra de ello, que aún los mismos que escriben en gallego, no 
estan acordes ni en las palabras, ni en la ar/agrar¡'a" (68). 

Barcia responde a isto cunha longa digresión e remata cunhas palabras totalmen
te acertadas e que eu ben quixera que cumprisen todolos nacidos nesta terra: 

(64) Cantares gallegos (1863), ¡J. XIV. 
(65) Cantares gallegos (1863), p. VIII. 
(66)Airesd'ammaterra (1880), p. 142;3" ed., pp. 177-178. 
(67) Aires d'a miña /erra (1880), p. 142; 3a ed., p. 178. 
(68) J. Barcia Caballero, Rimas, Biblioteca Gallega, La Coruña, Andrés Martínez, editor, 

1891, p. XXX!JJ. 
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"No es por lo mismo importante en tal alto grado que aparezcan en los 
escritores gallegos esas numerosÍsimas discordancias, que sólo afectan á ligeros 
acciden tes del lengu aje, y en manera alguna á lo sustancial del mismo. Ni las 
censuras, que á tal falta se dirigen, deben ser causa para que aquellos se retrai
gan de cultiv-ar nuestro harmonioso idioma. Tan lejos de eso; y ya que la ocasión 
es propicia, deben esforzarse en practicarlo y propagarlo, que es obra meritaría 
ciertamente el trabajar por la gloria y el engrandecimiento de la patria" (69). 

Tiña toda a razón o imitador de Rosalía. O que'importaba era escribir en galego, 
aínda que houbese problemas concementes a criterios lingüísticos ou graficos. Anali
sando, en conxunto, as obras máis representativas daque! momento, vese unha grande 
unidade no fundamental e, en xcral, abundantes acertos na escolla das so!ucións em
pregadas. Vexamos algunhas particularidades. 

Uso do apóstrofo.- É moi usual a utilización do apóstrofo para indica-la elisión vocá
lica, causa que non sempre facilita a lectura polo abuso que se [ai del. Poñendo coma 
mostra Cantares gallegos (ed. de 1863), atopamos unha constante elisión das vocais 
a, e, o en posición final ante outra vocal: ll'abasta 95.4, tod'acabou 9.10, m'acobexara 
162.22, anqu'hora 92.12, antr'eles XIU,10, baix'un manto 154.3, branc'aurora 167. 
19, buscaim'antr'os millos 8.2, etc., etc. Chega a elisión a casos de da, nos que debía 
conservarse o a para evita-la posible confusión: d'aurora 122.1, 168.20, d'Ave-MiJ7ia 
43.9, d'alegre 73.8, d'aiborada 40.15, etc. Xunta 6s numerosísímos casos de elisión 
tamén hai moitos exemplos nos que se mantén a vocal: Canto abrasa 152.6, me achego 
95.9, que aventaxa VIII.11, esperando 6 folgor 108.4,pouc'o ápouco 122.6, etc.) etc. 

En A ires da mm aterra (1886), temas casos coma d'amores 92.1, boc 'al/ea 26. 
20, baix'a ventana 40.10, Levart'ond'o Abade? Levart'ond'aJ"'fartiño 35.29, etc., etc. 
Tamén hai moitos en que se elide o a da. xa contracción da ou o o de no. Así, en 
d' alcoba 19.7, d' aldea 145.8, d'altura 109.6, d' amargura 71.7, d' amortecida 106.5, 
d' antiguedade 147.11, d' aurora 10.21, d' escola 10.1, d' escura 115.15, d' hem10sura 
34.14, n' orbe 30.22, n' outono 14.7. Curros chega mesmo a casos máis complicados: 
acod' a cita 35.10, ardéu en fog'atm6s!era 28.17, q' amargura 78.9, x' estóuvos' ascoi
tar 35.9, legu' e media 36.20, s' es/rela 'se a estrela' 71.21, qué olladas l/e botan e/a 
55.21, etc. Tamén hai moitos casos en que non se Íai a elisión: ante esta 113.15, 
boca aberta 45.15, como en 4.26, de agora 1.46.1, de esa 43.5, grudando esas 145.7, 
etc., etc. 

En Queixumes dos pinos (1886 r hai xa menos uso do apóstrofo, se ben atopa
m os casos abondos: nos'alma 52.6, cand'era 31.5, d'aquel 80.4, dichos'éla 108.6, 
prob'e'scuro 35.5, d'onde 85.13, d'outro 42.7, sempr'íba 58.6, etc. Xunto 3 eles 
hai conservación da vocal en de inverno 76.7, entre os fortes 112.20, este era 20.12, 
sempre hei 66.30, conocida en todo o nw.ndo 63.14, sobre as 125.4, etc. Outras 
veces falta a vocal a en coniraccións: n' ardente 42.7, n' escuridade 184.6, n' altiva 
51.12, n' Arca 79.15. 

(69) Rimas (1891), p. XXXVIl. 



A L1NGUA LITERARIA NA ÉPOCA DE ROSALÍA 23 

Uso do guí6n.- Tamén se utiliza moito o guión para separar certas formas. Así, nos 
Cantares gallegos (1863), algun-ha IX.22·23, XIII.5, algu-ha 105 n., nó me mate-la 
pita 146.12, un-ha 28.14, 37.14, etc., tóda-Ias XII. 10, XIII.12, pó-Ia 144.7, etc., po-lo 
VUL19, etc., qu'escmrenta-las burras 144.21. Sempre alternando con outTas posibi
lidades: pó la 29.2,33.11, etc., po la 33.8, 35.2, cte., pó lo 2L7, 23.17, etc., ten di
dalas puntas 54.6, tódolos 12.17,63.19,99.14, tódalas 14.1, 21.16,68.]2,97.14, 
unha 2.1, vó lo 51 .13, 96.9, gárdal'o pano 102.13, etc. 

En Aires da mma terra (1886) hai casos coma Diol-o saque 105.5, perdidol-os 
seus ollos 66.7, calál-o 23.10, cántovol-a vida 9.11, collel-a 37.6, conserval-a 33.23, 
crabal-a 25.5, desarrollal-os 177.28, mazal-o 65, doentel-os 142.23, d'entrambol-os 
144.3, érmol-os 167.1, pechadal-as portas 94.5, todmol-o 101.17, outrol-o 22.27, 
etc., etc., tanto se se trata do pronome coma do artigo. Tarnén abundan os casos coa 
conxunción y: y-a 52.29, etc .. y-o 60.6, etc., y-abrin 177.8, y-eu 75.4, etc., y-outro 
51.2, etc., etc. Qutras formas son: dam-os 39.21, dim-o 26.26, non-o 60.25,107.9, 
etc., nOi'/-a 126.25, non-os 55.24, pasándo-o 14 L.l2, quen-o 42.23 (en 24 quen o), 
sr'nto-O 155.6, tiña-a 24.3, tomába-o 13.14, etc. Nalgunha ocasÍón falta o guión ¿seralo 
demo? 27.3, estrozalos 152.11, matálo 100.1,5, matálas 133.23 (xunto a matal-o 
156.24), respetála, adorála 26.9, véla 38.12, vela 38.16 (xunto a vel-a 135.3), y apo
tegmas 178.12-13, ya 126.7, etc. Xunto á forma case xera) poi-o 56.4, etc., pol-a 
73.1,4, etc., atopamos po-lo 94.4, pola 26.12 e poi-alta 19.7, e xunto ós normais 
todof-os 60.15, etc." e todal-as 14.l, etc .. ternos por necesidades do verso tod'os34.J 
e toci'as 51.17. Extrañamente aparece o apóstrofo en (//'rincaJ'a lengoa J8.24 e en 
tral' último 8,20. 

Xa nos Queixumes dos pinos cambia un pouco a situación, país mistúrase máis 
o uso do guión e do apóstrofo. Ternos guión en nacel-os viches 66.16, pas-pallás n. 
17, quentál-as mans 62.24, temé-l-o olvido 37.10, tírál-a vida 207.16, non toqué-I-ós 
seus vestidos 43.1 O, conocél-a 1 14.8, entóncel-ó bardo 10 1.17 ,féital-as 149.1 J. Alter· 
nan poi-o 9.1,21.5, etc. e po-!o¡ 183.12,200.18, poi-os 70.5 e po-los 181.10, 182. 
12, pol·a 37.14,50.8, etc. e po.J.a IOJ.2,3, 198.7 (no plural poi-as 156.6, 192.12). 
Por elisión vocálica aparece por' en 58.2, 1/3.6, 15l.6 e por necesidades rítmicas as 
formas imposibles plo 93.23, p' lo 3l.11, pI' o 11.17,plos 187.1 e pi' a 114.7,207.6. 
O apóstrofo témol0 en defénde/' o peito 111.20, despértel' os ecos 50.6, dele!' os so
norosos 13.13, detél' os vagabundos 14.8, derél' os 14.22, detéñ.,al' a pranta 182.14, 
préndal' a faldra 79.J 7 e téndel' os gallos 143.10. Con todos ternos tódol-os 149. j 1 
e as formas reducidas todas cousas 125.14 e todos que ben me miren 70.16. 

Uso do acento gráfico e da diérese.- A acentuación é moí diferente á actual e, ás ve· 
ces, caótica, como pode verse repasando cal quera das grandes obras que veño citando. 
Mcsmo se ven mostras moí forzadas da utilización de tres tipos de acento gráfico (agu
do, grave e circunflexo). Nos Cantares gallegos (1863) temas toda clase de criterios. 
Así: a/f 28.22 e ali 27.16)1, 63.2, etc.; asr'X.18, XIII.] 1,73.17 e asi XIII.l6, 3.5, 
19.4,22.19, etc.; aqw' 154.22 e aqui J lS.xXXVII,7,8, alo 113.XXII.2 e aló 13.4, 
33.8, etc .. verás 89.6,9,10 e veras 139.10, anque VIl.?, etc. e ánque 47.19, antes 
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18.9. etc. e ántes 129.3; están 46.\ e estan 27.19, [un 29.1,2, etc. e jún 158.13, hora 
77.1,17, etc. e hóra 46.24, 47.11, labios 70.13, etc. e lábios 80.23, lar :2 .2, etc. e lár 
58.20,ler 102.20 e tér 102.19, ma 55.8 e má 40.19, mainiña 53.11 e mainiña 9.3, 
miña 11.11, etc. e mtña 14.12, música VI!.8, 68.9,165 n. e musica 28.2, algun 27.7 
e nalgún 109.xIII.2, non 47.3, etc. e nón 46.10,11, patria IX.13,22, 137.12,29 e pa
tria \72.20, pes 135.7 e pé 3.7, 19.3, pés 17.16, 28.21, 30.6, 49.10, xunto a peinos 
24.24,142.3, perderia 11.16 e perderzas 13.8, podo 136.3,23,137.15,138.10 epódo 
18.15, pois 103, etc. e póis 126.19, débil XIV.IO-l! e debil VIIl.l3, 96.15, dándolle 
17\.6 e dandolle 1 13XXIlI.6, ánxeles 29.6 e anxeles 5.17 ou anxeI19.1,3, etc., bá
goas 123.22 e vagoas IX.8,24, etc., etc., etc. 

Extrañan formas coma aques 17\.7, barbaro VIII.l!, bretemas 121.16, bulrár 
47.22, cál 23.15, etc. ou cal I 17.xXV.3,5 xunto a cal 5.6, cils 146.16, cullér 5U, 
choráran 75.10, difi'cil 138.20 frente a di/iciÚ VU1.7, 165 n., ques 144.2.fen·rX.22, 
[ogáx 72.17,168.8, nas 'nace' 154,11, arbór 118.XX.XVI.4 e arbóres 166.26, voar(a 
67.30, vén 169.20 e ven 125.4, 129.16, etc., etc_ 

Para a prep. a témo-las grafías tI 145.9, iz 125.13, a 123.9,126.18,142.21,145. 
4, 146.8, etc. e mais á 2.9, 15.8, etc. Para o artigo ou pronome alternan a X.8,9, 
! 26'.4, 139.11, etc. e á 9.6, 15.11, etc. Para a contracción de a + a alternan a !37.12, 
169.1,11 147.11, 149.4 e á XI.25, XIII.25, etc.; en plural as 67.26, 168.22 e as VIII. 
l),IX.16,167.21. 

Tamén para a forma masco ternos 3 posibilidades: 05.9,25.29,32.1,127.19, 
O 110.XlV.5, 167.11 e Ó IX.14, XIV.9, 13.9, 100.9, 101.4, etc.; en plural ós lO5, 
125.2, 147.16, bs 115.xXVIlI.2 e oS XII.23, 5.17, etc. 

Máis complicado mnda é no caso da contracción Ó, que aparece; practicamente 
coma única forma. Para ela atopamos b rX.9, XL5, XIlI.6, etc., O 99.6, Ó 24.20, 
353,14,70.19,71.2, 03.22,7.3,.78.22,101.15, 109.XI.8, 110.XV.3, 122.20,138. 
6,139.9,145.2,157.8, os 1J3.xXI.6 e os X.7,18, XTV.6, etc. Sen contraer ternos 
a ó 3.7,5.12, 12.22,135, á o 323,76.18, á Ó 15.17,72.19,75.8,84.24, a os 54.3 
e á os 4 \. ) 8, 105.1.4, 106 n. 

En Aires da miña terra (I886) (amén atoparnos toda clase de criterios. Ténden
se a acentua·las ronnas verbais en -ou e -eu: abondóu 24.16. alumóu 172.32, asuspi
róu 48.16, cantóu 67.23,24, ardéu 28.17, colléume 119.14, correu 38.3, etc., etc. 
Mais hai casos sen acento: botou 172.21, chorou 75.7, correu 1 18.16, entendeu In. 
18, etc. Alternan á Tés 120.21 e á res 133.18. abnú 107.14 e abriu 109.13, alegr¡'a 
26.10, etc. e alegria 52.19, etc., aIgús 53.7 e d'algus 178.30, antes 146.1 e ántes 122. 
13, aquel 61.23,24,25 e aquél 55.28, 132.25, asi 20.4, etc. e asi 65.5, autra 17.30 e 
áutras 172.23, bris 19.10 e brú 57.10, caida 30.24 e caldas 126.4, cal 52.24, etc. e 
cm 132.23, candil 58.26 e cand¡'J 106.9, cáns 94.6, 103.5 e cans 167.9, cardés 32.26 
e cardes 132.4, cecáis 41.15 e cecais 143.19, ceos 81.9 e céos \72.31, cólo 72.9 e 
colo 78.5, corazón 106.18, 118.8 e corazon 19.4,15, 70.10, creto 120.7 e créto 
107.15, crime 100.20 e crime 87.4, cruel 171.8 e cruél 132.20, condición 60.13 e 
condicion 171.12, d'ésto 51.25 e d'esto 51.26, dái/le 133.6 e daime 172.1, deda 
28.4 e decia 83.5, detrás 93.2 e derras 140.2, dín 141.11 e din 101.24, doce 77.1, 
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etc. e dóce 70.1, éco 3.6 e ecos 83.9, eidos 93.3, etc. e éidos 69.6, emigración 62. 
27 e emigracion 131,falla 152.9 e fálla 77 .6, fé 7.5 e fe 109.11, gráu e grau en 172. 
27, ilusión 111.9 e ilusion 8.27, imáxe 30.1 e imaxe 129, infelís 84.2 e infelis 131.6, 
Lérez 64.4 e Lerez 59.1, menos 53.12 e ménos 178.31, ninguen 117.7 e ninguén 55. 
24,62.3, noivo 54.19 e nóivo 53.5, osos 77.8 e ósos 7.8, patria 63.2 epátria 126.11, 
páxaros 78.24 e paxáros 52.21, etc., etc., etc. 

O acento circunllexo témolo en aLa 55.10, xunto a alá 57.4, etc., baleos 36.25, 
bOa 58.26, xunto a.boa 140.5, cbr 5.11,30.16,78.16, crtnte 109.8, crérme 25.1, 
d6no 11.28, xunto a dono 131.11, dor 75. jO, dorida 71.5, xunto a doridos 5.8,fachOs 
36.23, fblgos 93.8,xunto afo/gos 101.8,fOra30.16, 72.16, 148.7,xunto afora 10. 
23, horto 78.4, xunto a horfo 127.7 e hórfos 13.15, por 31.14, xunto apornos 152. 
11, prousima 145.16, que 156.7, xunto a qué 53.18,19,20,21,22, repó/os 143.24, 
sofre 71.16,18, stJfren 77.11, xunto a sófres 21.27, tOpe n.13. Nalgún caso Curros 
fai uso da diérese: inxeni"eiro 152.8,roido 161.14, voiír 90.9. 

Para a prep. a témo-Ias formas a 101.32, 148.23, etc. e mais á 3.4,8.1, etc., 
etc. Tamén para o artigo: a 31.23, 51.5, cte.; á 55.15, 57.10, 67.4, etc. Para a contrae· 
ción o normal é a forma á 51.7,8, 56.20, etc., ás 52.23, etc.; pero tamén se rexistra a 
54.3, 177.14, as 93.13,99.11. 

Para a fOlIDa masculina hai dúas posibilidades: o 121.5, 132.5, etc. e mais ó 
56.16,70.2, 102.22, etc. Canto á contracción o normal é a forma ó 3.12,4.1, etc., 
ós 5.18,6.10,11,12, etc. Ocasionalmente aparecen o 107.16, 178.2, os 73.5,98.6. A 
grafía o's en 157.3. 

Se pasamos agora ós Queixumes dos pinos (1886), de Pondal, tamén atopamos 
casos de dobre acentuación: ademán 77.5 el ademan 9.4,221.4, afán 116.24 e afan 
9.10, etc., ainda 20.5, etc. e ainda 129.12, aH 47.9; etc. e ali 62. 20, aL/ea 75.28 e alléa 
3\.6, 37.22, 193.18, antigo 36.3, etc. e antigo 32.27, árbre 86.13 e arbres 76.3, 
Ilreosa 46.26 e OJ'eósa 66.8, asl' ~2.6, etc. casi 223.13, asaz 37.27 e asáz 195.12, ave
láns 64.10 e avelans 129.6, Bam111an 132.18 e Barrañan 116.30, boo 112.19, bó09.2, 
29.9, etc. e boó 111.14, Breogán 115.2,120.3, ctc. e Breogan 10.7,61.6, etc., caer 
12.11,76.6 e caér 95.16,183.9, Casas 62.9,30, ctc. e Casas 62.25, cativos 119.21, 
etc. e ca tz'v os 173.10, combate lOA, etc., combates 51.15 ecombáte 186.30,combó
tes 182.10, contar 91.16 e contár 79.14, Croa 62.19 e Cróa 61.9, crua 207.2,213. 
14 e croa 55.16, crúas 200.15, chan 23.20, etc. e chán 32.8,cheo 52.2e chéo 173.7, 
chea 17.11, etc. e chéa 153.11, dan 92.11 e dtin 113.16, dedde 58.5 e decide 61.9, 
deter 13.1,15 e detér 14.10, el 41.11 e eI4l.5, e/a .106.7 e eLa 23.14, estulticia 118. 
12 e estu!n'cia 119.28, ferreo 41.2 e férreos 12.10, folla 97.10 e fólIa 86.7, frz'o 198. 
2 e frio 95.10, gracia 49.4, 114.4 e grácía 33.3, 93.11, huracán 160.5 e huracan 51. 
9, 76. i O, insomnio 195.5 e insómnió 119.9, Mesénia 175.4 e MesenÜl 223.15, monte
s (as 83.3 e montesias 111.3, naufragio l' 17.8 e naufrágíos 51.15, necios 16.4 e nécia 
2015, ninguén 103.4 e ninguen 54.1, oido 67.11 e oido 131.16, palidez 41.13 e 
palidez 119.8, vario 117.30 e vario 159.6, etc., etc" etc. 

Pondal acentúa normalmente as formas en -00 (afeóu 17.4, amóu 147.8, etc.), 
pero hai casos sen acento: cantou 107.26, estou 18.5.6, nubrou 41.14, etc.). PoJo 
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contrario, non acentúa os sustantivos en -ion, Con algunha excepción: ambición 18. 
14, compasi6n 17.14, ilusións 191.5, peregrinación 36.4, prisións 193.14. 

O acento circuoflexo témolo en converteme 159.13, librbu J05.4, ptm 53.10, 
seo 121.15, que alterna con seo 35.7, 38.4, etc., sbon 52.7 e son 117.17, que alter
nan con sóon 15.7, sóen 21.9, 157.3 e soen 37.27, etc., ten 53.18, que alterna con 
tén 47.4,6 e ten 62.17, e en vt!n 121.12. 

A diérese é utilizada en máis casos ca en Curros. Así, en argas 32.3, areoso 62. 
31, canzions 177.16, armonioso 147.4, armoniosas 133.1, espaciosas 133.4, xunto 
a espaciosa 117.2, estudiante 57.9, glorioso 164.2 e glorioso 12.8, gloriosa 205.16, 

grori'osa 118.23 e gloriosa 118.31, graciosa 95.3,113.4, gracioso 106.26 e gracioso 
63.19, etc., impetüoso 41.6, 52.8, 77.12, injuriows 119.29, LangiJelle 5~.1, 54.7,13, 
magestiioso 105.16, misteriosa 133.18, xunto a mis ten'osa 42.19 e misteriosas 37.19, 
ociosos 12.4, oprobfosa 51.6, piando JO 1.3, pi'eclá 159.16, Piósa 83.11, radiOso 11.8, 
etc. e radioso 159.1, rui'na 42.15, 214.26, süave 199.12, süaves 178.13 e suaves 185. 
14, subi'ar 62.2, suiaades 221.15 e suidades 9.11, etc., suidoso 221.12 e vi'ageira 49. 
3, xunto a viageiras 57.5. 

Para a prep., artigo e prono a tampoco ten Pondal unha regra uniforme, pois 
mistura a e á. Así, para a prep.: a 9.5, 10.9, 18.19, etc.; á 14.11, 18.3,25, etc. (22 v.). 
Para o art.: a 9.13, 11.5, etc., as 14.2,16,17, etc.; á 32.6,17,43.2, etc. (23 y.). Para o 
pron.: a 29.8,52.7,60.6, etc.; á 63.22, 106.9. O mesmo ocorre coa contracción, que 
pode aparecer de 3 maneiras.:á 31.3,80.3,91.1, etc., ás 89.6,96.10,200.29, a 81.2, 
83.1,91.19,94.21, etc., as 20.3, 76.30,94.9, 116.29, 131.7,10, a 96.14. 

Tamén para as fonnas masculinas alternan indiscriminadamente o e Ó. Así, para 
o art.: o 9.2,7, 10.5, etc., os 11.2,6,20, 13.4, etc., Ó 32.30, 51.5,62_8,11,16,21, 
63.11,26, etc., 6s 130.9,219.5. Para o pron.: 042.18,70.15, etc., os 9.16, 10.1, 
25.8, etc., Ó 62.12, 69.12, 93.22. Para a c-ontracción de ao yolye haber tres formas; 

Ó 9.15,16, 35.13, etc., ós 9.12, 37.24, etc.; o 9.3, 18.9,32.9,36.26, etc., os 33.4, 
75.25,81.3,95.6,153.5,221.16;625.2,31.2,43.1,57.10, 61.12, 62.18, 71.10,16, 
96.18, 116.26, os 115.9. Ocasionalmente temosao62.23, 106.8, 118.27,30,ao 199. 
18,aós 14.18 e aos 118.4. 

Combinación de apóstrofo e acento gráflCo.- A combinación de apóstrofo e acen to 
gráfico leva a mo itas posibilidades. Así, en Cantares gallegos (1863), para a unión de 
con + a aparecen c'á 34.18, 42.15,J6, t!tc., e'a 157.23, cá 1.6.4,17.11,71.5,95.4, ca 
54.12, có á XIll.J4, 81.6, ca a 114.XXVA, c'o á 108.X.3, c'ó á 138.19, cás 4.2, 
135.8 e c'as Xll1.6, 14.6,etc. 

Para a forma mase. atopamos có XI.lO, 2.23,24, etc., e'ó VII.1I, 166.13, etc., 
e'o XIV.16, 137.10, 145.7, ca 15.12,33.14,. con o 157 n., cós 62.14,86.16 e c'os 
VII.! 0, XI.22, etc. 

Coa prep. de tamén abundan as distintas posibilidades: dá 18.23, etc., d'á 141. 
4,154.1,157.17, da VIII.9, Xl.23, etc., das 3.7,169.9, d'as VII.I2, VIII.2I, etc., 
d'ás 43.5,58.1, dás 15.6, 46.2L 88.17, J 17.XXXV.6, do 1.12,3.6,10, etc., d'o 
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32.4, 154.18, 157.12, dó IX.17, 47.24,57.12,16, etc., d'ó IX.2, XI.2, XIV.9, 114. 
XXV.5, dos 76.11 e d'os VILIO,13, VIIl.14, etc. 

Mnda podemos lembrar casos coma chá 77.5,6, ch'á 47.14,16, chó 19.12 e 
ch'ó IJ6.XXX!.l, nun 28.3, 127.18, 154.23, nún X1.l6, n'un 16.1,17.13, n'un-ha 
67.2, nun-ha 41.10, etc., nun-has 78.3 e nunhas 14.2], etc., etc. A lista de exemplos 
podía ser amplísima. 

Coas preposicións con e de Curros ofrece en Aires da miña terra (1886) novas 
combinacións. Así, coa primeira: c'a 20.2, c'oa 121.21, co'a 28.12, 36.23,79.4, etc., 
c'o 0165.5,6, 168.29, c'as 131.3, c'oas 98.28, co'as 150.23, c'o as 168.5, c'o 10.i5, 
J7.11, etc., c'os 4.21. Son de lembrar tamén ca' él 51.6, ca' éle 46.14, c'o ese 98. 
16, c 'o esta 26.17, ca' esta 106.2, co' estes 26.24, ca' esas 42.1. Para a unión con un 
temas c'un 5.24, etc., c'unha 22.21 e cu'n 53.23. 

Para de alternan d'a 9L14, 118.17,.etc., da 58.5, d'as 4.25,11,23, etc., das 
90.29, d'o 60.3, etc., dó 155.11, do 12.5,53.21, d'os 79.17,124.7, etc. Con un te
mas d'us 132.11, d'un 121.14, etc., d un 141.10, d'unha 7.4,6, etc. 

Como grafías máis extrañas podemos citar d' eíca \ 4.1 1, de' home 98.25, en
tregarme' acaba 39.23, de'la 139.9, demo' e d'esta 129.7, c'om ela 138.10, ind hay 
10.22, n 'os 4.26.153.10 (pron. nos), qué' as¡"20A, que' inda 23.29, etc. 

Finalmente para as combinacións con en ternos: n'o 129.1, 136.16, etc., n-o 
122.21, no 76.2, :37.9, n 'os 5.22, 8.11, etc., nos 57.4,13,137.13,167.8, n'a 118.28, 
129.2. etc., n-a 165.12, na 178.8, nas 36.10, 119.16, n'un 93.5, n'unha 122.30, etc. 

Coas preposicións tamén pode 11aber novidades en Queixumes dos pinos (1886), 
respecto ÓS ourros libros comentados. Coa prep. con temas alternancia: coa 20.2, 
221.3, coas 167.18, co'a 96.12,16, c'a 94.4, 130.2, ca 49.15, etc., cas 38.7,64.15, 
etc.; c'o 21.10,54.5, 9UiS, etc., c'os 31.15,93.2, ca 15.20,36.14,51.9, etc., cos 
31.13,19, etc. Lemhremos c'antiga 117.27, co' aguillada 9.3 e as comhinacións con 
un: c'un 65.5,77.9, etc., con un 41.3, 71.20, 83.16, 169.13, 199.11, con' un 64.12, 
con uns 64.10, c'unha 77.15, 94.17,/135.17, 163.15, 168.3, con unha 207.2, c'unhas 
108.21, 113.13, 114. 1, 121.1 1. / 

Coa preposición de é case xc ral da 9.13, etc., co plural das 15.3,5, etc. Sé atopa
mos d'a ¡ 47.9 e coa prep. d'á 69.7. Con un son normais d'un 9.10, 35.14, etc., d'unlul 
31.12, 37.17, etc. Coma variantes só hai d'hun 194.1 e de un 117.5. 

Coa prep. en atopamos: na 9.19, etc., nas 12.5,9, etc., no 1'1.14, 13.16, etc., 
nos 12.3,6,10, etc., nun 25.3.62.20, n'un 61.7, 98.26, etc., n'hun 192.3,nunha 159. 
13, n'unha 163.3,192.8. 

Vese unha clara tendencia moítas veces á eliminación do apóstrofo, se ben en 
Pondal por necesidades rítmicas pode haber algúns casos insólitos. Así, en a' que/a 
hora 101.9, aquel' hé 32.17.23, 'Sportáco 175.12, 'splendor 75.19, 'st([l' 1l7.17, 
star 213.3, non' stiJu 214.7, stá 207.13, 'stá 43.8, 51.7,83.18,92.23, 165.5, 'sttite 
79.1 I. 'tate 94.22, táte 93.13, 'stán 62.18, 107.21. Lembremos tamén as formas 
quen' Ó 69.12, quen'a 87.1, xunto a quen á 47.7, quen os 63.9, etc., e as combina· 
cíóns coa negación. Para esta temas normalmente a forma· non, coa variante rión 

http:71.20,83.16
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55.16 e as grafías non' -o nego 70.9, non'a prendádes 208.3, no na viches 69.8. Por 
necesidades aparece unha forma reducida co pronome e cos verbos que empezan por 
vocal: n'o percibe 131.16, n'esprica 9.9, n'hai 23.3,5,7,9,16,18,20, n'he 35.17, n'he 
46.25, n'escond'a afrenta 51.4, n'oculta 51.11, n'has 93.15,21, n'era 96.1, n'esprico 
98.27, n'hacha 150.5, n'acabara3l.7. 

o léxico. Castelanismos.- No léxico é moi abundante o uso de palabras castelás. 
algunhas in troducidas xa na fala diaria e, polo tanto, de uso máis ou menos comú n; 
moitas por seren persoas cultas e educadas no idioma de Castela as que se expre
san por primeíra vez en galego escrito. Hai palabras castelás que aparecen a reo, como 
pode ser gallego. Os nosos escritores usan as formas alJeas sen temor e mesmo chegan 
a utilizalas por necesidades rítmicas, como ocorre no poema da "negra sombra" de 
Rosalía, onde atopamos: 

"Cando maxino qu'es ida 
N'o mesmo sol te m'amostras, 
y eres a estrela que brila, 
y eres o vento que zóa. 

Si cantan, es ti que cantas, 
Si choran, es t.í que choras, 
y -es o marmurio d'o do 
Y..es a noite y es a aurora" (70). 

Precisamente. Rosalía abusa moito do castelanismo e podíamos citar nela unha 
boa morea deles, coma en Cantares gallegos (1863) fonnas do tipo afilado 78.8, be
lleza VI1.7, XI.20, XIII.13-14, calabazas 90.11, capilla 157.14, Castilla XI.l, etc., 
cumbres 121.5, etc., etc. Hai formas que extrañan, como son alumbrarme 30.21" 
alumbrara 121.2, conmigo 18.22, etc., consuelo 126.12, 129.2, cuna VJI1.18, 80.10, 
dulce 6.12, etc. e luna 88.17"etc., pois coñece as fonnas propias alumeara 105.1.2 
ou aluma 151.7, comigo 100.14, 102.JO, berce 80.11, doce VIll.24, etc. e IUQ 37. 
3,41.12,42.3, etc. 

Tamén para Aires da miña terra (1886) sería posible pór unha boa lista de pala
bras do tipo ((iíid¡u 18.21, bulla 36.7. cabecillas 148.16, capellan 146.16, capillas 
148.17, castellano 178.46, Castillas 159.3, cuyo 30.13, d'arrudilla 35.17, hermosura 
34.14, gallego 5.4, lexos 94.26,llJnura 173.1, etc., etc. 

Mesmo nun escritor moito máis coidadoso da lingua coma Pondal, atopamos 
algúns descoidos. Así, en Queixumes dos pinos (1886) pódcnse citar aguarda 29.10, 
15, ala 49.10, etc.,anduvéra 168.2, xunto a andivéra 205.7, bella 167.13, bellas J39. 
9, deseo 140.6, dice 59.9,163.10, xunto Ó normal df69.17, 70.J5, etc., deslumbraba 
65.6, dicha 62.7, dichosos 116.9, dichosa 70.14, Dios .17.8, etc., doncellas 19.5, 
donde 31.4, etc., en donde 89.12, 91.5, dudoso 161.3, 167.9, yelmo 105.19, xunto a 
elmo 84.1, engafiosa 79.1, envidia 113.16, espuma. 62.6, xunto a escuma 107.14, 

(70) Follas Novas (1880), p. 52. 
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132.29, estrella 116.6, xunto a estrela 23.5, 132.30, fallece 177.10,/aUecen 153.8, 
golondrina 193.8, helado 41.6, heredado 71.6, hennosura 52.2, huracán 160.5 ou hu
racan 51.9,76.10, iba 58.4,6, lexano 182.6, lunar 192.8, 193.15, 194.4, luna 84.15, 
194.5, peleár 106.8, pérlas 117.15, 135.13, promo 203.1, rodillas 123.5,6, sangre 
184.8, siglo 41.9,11, sello 42.13, siniestra 41.13, valle 36.18 e m áis que podía engadir. 

Uso de dobletes e deformacións léxícas.- Os nasos escritores non tiñan uMa concien
cia lingüística diferencial clara e utilizaban sen reparos o castelán ou retorc¡:an a Iin
gua, apocopando arbitrariamente as palabras ou tomando formas reducidas da lingua 
falada para cubri-Ias necesidades, especialmente no verso. Nos Cantares gallegos (1863) 
ternos moitos casos. Así, "dádeme un home" (49.2, 51.15) e "dáime un homino" 
(49.6), "si pronto non me levades" (66.30) e" ¡ay! si non me levás pronto" (66.2) 
ou "si non me levás aíriños" (66.4), "en tódalaspartes crese" (14.1) e "en todas partes 
se cria" (14.2), "que veñen e van" (3.8) e "cando ven, vén como negros" (125.4, 
129.16). 

A maioría destas solucíóns apocopadas están por necesidades rítmicas e, entre 
elas, hai verdadeiras invencións, como acorre nos Cantares: "mais, ánquc dir, eu di
ga" (47.19), "xá que non Ques" (144.2), "cal fán aques que non saben" (171.7), "si 
ti foche anxel d'arnore I pó-Jos anxes escollida? (162.8) (71). Entre as formas inven· 
tadas hai dúas moi extrafias: "froita en frol d'á qu'eu quixerde" (154.1; rima con ver
de e perde) e "rindos'entanto á falsa de fertun-ha" (I IS.XXXVIII.5; en rima con 
un-ha e ningun-ha). Pala mesma razón de necesidade aínda podiamos citar casos co
ma "orfo ende que nacera" (lOB.X.I), "dime dond'estás, en donde" (148.9), "qu' 
aqui un levita sobra / y un-ha chaqueta falta" (90.8) ou "nunca da louca socied'as 
vaidades" (106.III, 2). . 

Tamén en Aires da miña terra (18.86) aparecen dobletes debidos ás necesida
des do verso. Así, en "¡Vates, crebade as liras!" (125.8) e "non-a crebés, poetas!" 
(126.25), "as pasiós d'a mocedade'" (119.2) e " ¡Xllnta esas forzas, mozedá, d'aceiro" 
(116.7), "que contr'a Libertode abriu con voseo" (109.13) e "y-a libertá chora" 
(iOO.15), etc. Pala mesma razón ternos alternancias do tipo "dentr'o castelo vivia" 
(13.6) e "qué hermas' está dentro d' élti' (30.27), "dentro d'a casa" (33.11), "si 
queres que se pause n'os teus. hombros" (116.8), etc. e "que' inda me qués cal quer 

(71) R, Carballo Calero, ParticuÚ1ridades morfológicas del lenguaje de RosaUa de Castro, 
Universidad de Santiago de Compostela, 1972, pp. 17-26, esp. pp. 21, 22,24, di que t11Ixes e aqués 
¿ a solución "antigua" e que ánxeles. aqueles e tamén eles é a solución "castellana". Deixando á 
parte a consideraciÓn de "soLución castellana" para o plural das palabras rematadas en -1 (espai!oles, 
fráxiles, loxa/es, etc.), é un grave erro 'rucir que aqueles e eles son pLurais á "castellana" e que 
anxes e aqw!s son as formas "an tiguas", pois os singulares aquel e el son secundarios, sen do as for
mas primitivas aquele e ele, con ~- procedente de -!l- latino, e os pluraís aqueles, eles proceden da 
forma i!las (ou terminación -illos) con oC- analóxico. Canto a anxes xa VÚTIOS que é unha necesida
de rítmica e non ten nada que ver coa rcalidade, nin coa suposta forma antiga. As formas galegas 
Son <11U:o e atuos (medieval ángeo, angeas), despois en traro n as formas ánxel e ánxeles, usadas por 
Rosalta, menos nun caso en que He sobra unha sJ1aba e retoree o plural en anxes. 

http:106.1II.2
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o lobo ó afio" (23.29) ou "en vano negal-o qués" (J 20.25), "leñen a roupa xa feí
ta" (14.8) e "pr'a min t~n frores" (78.18), "eses nomes rén virtude" (163.13). As 
necesidades lévanlle a inventar formas, coma en "moito madrugas uxe" (22.19; rima 

con forruxe), en "país tí eres d'aquela cláis" (l19.Í 1; rima con quizáis e máis) ou en 
"¿por qué l!'hades quitar á un home honrado ¡ a honra d'estar ó lado ... ?" (J48.J9), 
a acentuar falsamente o plural tuneles en "mandálo abrir montes ¡ e furar tune/es" 
(100.12; na la ed. tunéles), a utilizar coma monosílabo o posesivo mas en "collend' 
o nacre das cunchas ¡ que n'as tuas orelas brilan" (90.30) ou a colocar malo pronome 
en "x' estóuvos' ascoitar" (35.9). 

En Queixumes dos pinos (1886) hai mareas de casos nos que Pondal retorce 
as formas por necesidades do verso, moitos deles idénticos ós de Rosalía OH Curros, 
outros completamente novas. Casos idénticos son "forxá, forxáde grillos" (I 84. l 6), 
"non me mirés con espanto, ¡ nin vos fagádes preguntas" (213.5-6), "certo non vos 
estrañédes, ¡ nin vosfagádes preguntas: ¡ non preguntés por qué causa" (214.27-29), 
"e pois que qués rcpousar" (38.3), "nin teñen, en vez de frores" (54.3) e "non ten 
á cara tan brava" (53.18), "tén as ventanas ben feitas" (47.4), etc. 

Por necesidades cambia o acento de lóstrego (así en 11.8, 41.3) en "cal fero 
lostrégo, grandioso e sublime" (186.27, 187.16) ou inventa formas coma en "nas 
clunas do meu palacio" (66.27), "e pois no cárzle q' ó home ene erra" (133.25), na 

prep. por, deformada en "pr' ande vagante vou" (18.8), "pr' antr'os calados e alti· 
vos" (161.8) e "pr' ande inda o folgo respira" (207.4), ou na forma polo/pola, altera
da en "que pl'o fortes, vencéran" (11.17), "fún chafando p'lo camiño" (31.11), 
"plo santo San loan" (93.23), "pl'a sua donosura" (114.7), "plos seus ideales" (187. 
1), "q'iban p/'a deserta vía" (207.6). A este tipo de necesidades obedecen as formas 
xa citadas do verbo est(JJ", coma "que nas fondas correduiras, ¡ star soes de Berganti
ños" (213.3), etc. ou en "c;ingue o peito d' esforzo e de ferro, ¡ 'SpClJ'táco ch'o dí" 
(175.12), frente a "do rudo Espartaco" (224.4). 

Carácter da lingua literaria.- Repítese moitas veces hoxe que os nasos autores do 
XIX escribían cun marcado carácter dialectal e con ortografía castelá. Carballo Ca
lero di de Cantares gallegos que ten unha lingua "de clara ftliación oral, coloquiaL 
dialectal" e que "no se advierte en absoluto la tendencia a la formación de un volgare 
illu s trI!, de un gallego literario, de un idioma común supradialectal" (72). Para el, 
Rosalia parte "del gallego oral. Y en el gallego oral se queda. Se comporta como si 
no creyese en la existencia de otro gallego que el gallego dialectaL No se ve en ella 
conciencia de un gallego ideal, de una norma lingüística como aspiración literaria 
que de alguna manera fiscalice el uso escrito del gallego hablado" (73). 

É moi discutible esta visión e non corresponde á realidade. Os escritores do 
XIX escribían na única lingua existente, porque non había outra, nin hai un "gale
go ideal". O que non podemos facer é xulgar esta lingua tomando coma referencia 

(72) Particularidades morfo/ógícas de/lenguaje de Rosalfa de Castro (1972), p. 13. 
(73)Parricu/¡¡ridades, p. 14. 
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as outras linguas literarias irmás. Naturalmente, se a comparamos co uso do caste
lán ou do portugués no XIX, o galego literario da época de Rosalía é máis pobre. 
Mais esa comparanza é falsa e non se pode facer, porque esas linguas levaban sécu
los de tradición literaria e os escritores galegos parten de cero. Polo tanto, o que 
acorre en Rosalía é normal: son os comezos da literatura e en tódalas linguas os 
camelOS foron iguais, con mistura de solucións e ca ref1exo da realidade viva. Nin
gunha lingua literaría comezou cun "idioma común sup radialcc tal" , sénón coa "fala" 
e ca "dialecto" propio dos seus primeiros cultivadores. A unificación virá moito des· 
pois. ás veces tras varios séculas de uso literario (74). 

A min non me parece ben falar de lingua rexional. Admito como rexional as 
diferentes opcións dialectais que poidan presenta-los escritores, todas elas válidas 
nos comezos da literatura, maís non admiio que se chame rexionalismo ás formas 
espedficas galegas que non se coñecen en portugués, porque isto non é rexionalis
mo, isto é precisamente un factor importantísimo para a consideración do galego 
C0111a lingua independente. E non se trata en 'moitos casos de supostos rexionalis
mas modernos. Son diverxencias que nacen na época medieval, como pode ser, por 
exemplo, o galego mais, frente ó port. mas, ou as fonnas escribir, rostro, visión, 
confusión, aire e moitas máis (75). lsto débese a que desde o século XIII as dúas 
pólas do mesmo toro (o galego e o portugués) seguiron carniños diferentes. 

¿Como pode negarse a Rosalía conciencia do que é un ha lingua literaria') O 
mesmo Carballo recoñece que a nasa autora utiliza o seseo coma recurso estilistico 
"para caracterizar el habla campesina, especialmente cuando pone ws versos en bo-
ca de mujeres, .señaladamente mozas" (76). Claro que tiña conciencia da lingua lite
raria e o mesmo prólogo a Cantares gallegos é unha confesión desa conciencia. Nela 
mesma ternos xa o comezo do diferencialismo, que despois tanto prodigarian os es- .' 
critores do naso século: formas cerna ansas 95.10, arrescende 72.14, concem;:uda 
110XIV.2, cristaiño VILl5, crÍStamos XII.l3, daiba 112XX.6 por 'dádiva', estre
dente j 16.XXXII.5, insuficenr;á IXA-5, iñorancia X.13, iñorantes XlI. lS, pasente 
1 1 6.Xx...'GLl , cores rousados 22.17, saudabe i 10XIV.6, trian 12.1 e outras mos
tran un desexo diferencialista evidente. 

O mesrno oc arre cando bota man de medievalismos, coma aquesto 90.6, aques
tes 7.6, 8.5, n'aquesta 83.3, 87.1. QU de grafías portuguesas ou medievals, coma en 

fosse IX.17, X.4 ou nas pal abras grafiadas con {:, posiblemen te por iniciativa de Manuel 
Murguia. A grande maioría das palabras están grafiadas con e ou z; segundo correspon
da, mais hai moitos casos de grafía con s (UTIS 102) e en menos cantidade con {: (uns 
48 casos). 

(74) Cfr. The Emergence of Nlltional Úlnguages, Ediled by Aldo Scaglione, Longo Editore, 
Ravenna. 1984. 

(75) Véxu.\c Ramón Lorenzo. La traduCCión gallega de la Crónica General y de la Crónica 
de Castil/a, Vol. !. Instituto de ESl\ldios Orensanos "Padre Feijoo", Orcnse. 1975, pp. XXVIlI
XXXV, Id. CrÓnica Traiana, Fundación P. Ba/rié de In Maza-Real Academia GaJega, A Coruña, 
1985. pp 81.167. 

(6) Particularidades morfolóxicas del lenguaJe de Rosalia de Castro (t 972), p. 14 n. 16. 
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A esta mesma conciencia diferenciadora responde a sistemática utilización do 
rotacismo, pois en Cantares gallegos hai moi poucos casos con -1- conservada e chéga
se a deformacións do tipo arbór 1 18.XXXVIA e tUbóres i66.26 por 'albor', curpabr' 
96.20 por culpabre XIl1.l9 e robre 156.25, robres XII.II, etc., extrañamente utili
zado en lugar de carballo (77). E podiamos engadir como elemento de selección a 
tendencia de Rosalía a face-Io plural en -ós, que se nota xa algo en Cantares gallegos 
(guarniciós 23.22, tizós 63.10, traiciós 37.16, espresiós 102.29) e que aumenta deci· 
didamente en Follas novas (78). 

Ortograf{a.- Tampouco caído que se poida falar de ortografía castelá na séc. XIX. 
¿Como pode considerarse ortografía castelá a dons escritores que utilizan a reo o 
apóstrofo, toda clase de acentos, mesmo en palabras que hoxe non o levan, e cons

tantes guións, moitos deles á mane ira portuguesa? O que fan os escritores é un in ten
to de normas ortográficas, que unhas veces coinciden en todos e ou tras son diferen
tes, mais moí distantes das normas ortográficas casteJás. Se hai, ás veces, coincidencia 
Ca casteJán e non ca portugués, dé bese á igualdade dos resultados galego.casteJáns 
fren te á ou tra lingua. 

No caso da representación da cons. prepalatal fricativa xorda /~/ houbo diver
xencias. Algúns autores decidíronse por j, g nuns casos e por x noutros, non por en· 
troncamento coa época medieval, senón simplemente por achegamento á ortografía 
portuguesa. É o que fan Valladares, Antonio de la Iglesia ou Pondal, mesmo ás veces 
cambiárrdolle-la grafía ÓS orixinais, como se rai no Album de la Caridad (1862), e co
meténdose constantes erras no uso correcto por non ter reaJ ¡dade fonolóxica no naso 
idioma esta diferencia gráfica e resultar superflua. A PondaJ, por exemp10, en Queixu· 
mes dos pinos (1886), escápanlle casos coma axiña 217.14, axado 51.7, axada 52.8, 
cobixa 49.10, despoxo 180.8, 198.21, despoxos 11.6, 147.2, engebre 32.4, J 78.4, 
fóxen 107.17, forxá, forxáde 181.16, fw:as 86.15, jefe 187.4, lixeira 107.16, lonxe 
76.6, 122.7, noxoso 63.29, puxo 93.5, puxeron 61.8, terraxe 3J.12 ou terráxe 197. 
17, toxáIes 197.16, loxo 85.2,86.26, J 07.1, ~exo 31.13, 16,18,32.29, 39.2, etc., ~exa 
84.15, verdexantes 132.19, xogorai 105.6, 107.3, 12J.16, xorogai 61.14, zagaiexo 
97.1,13,98.1,19,99.7, zreixas 92.3,7,94.1 e zreixai 91.2,92.29, 94.28. 

Frente a este grupo, a maioría dos autores decídese correctamente polo uso úni· 
ca de x, como xa acontece na Casamenteira (181:2). E esta grafia non se pode dicir 

(77) Nas Particularidades morfológicas del leng¡u¡je de Rosa/(o de Castro (1972), pp. 39 e 

42, Carballo Cajero coloca- o adxectiv<l nobre l'ntre ~,; [1al~bras qu~ leñen o sufixo ·bile. TriÍla.le 
dun erro, que se comete tamen nas Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego, da Rcal 

Academia GaJega, A Cruña, 1977. p. 29. libriño ollde se acumulan erras importantes. falándose 
de "normas morfolóxicas" p~ra u'1ha scrie dC[1artil-ularidades sim[1lcmentc fonéticas. A palabra 
nobre vén de nobilis, arcaico gIlobi/ís, do verbo n oseo , adxcclivación dun '1no.dhlom (Waldc. 
Hofmann, La/einisehes etymolo!dsche~ Wór/erbuch. Carl WinlCr. Heidelberg., 1954, 11, p. 177), 
e xa no lalÍn se pcrdqa conciencia do sufixo referido, cvo1ul'íonando en romance dun xeito dife
rente ~s pal~bms quc <) levuban. 

(78) Cfr. Particularidades morfológicas del lenguoje de Rosa/(o de Castro (1972). pp. 31-32. 
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que sexa castelá: é o resultado normal da realidade lingüística do galego. O proceso 
de desonorización das sonoras comezou na época medieval e por iso nos textos gale· 
gas arcaicos hai numerosas confusións nas grafías, eliminándose a distinción primiti' 
va en beneficio da igualación. No caso de g, j frente a x as primeiras mostras de con· 
fusión en favor de x (que é a única grafía xustificable modernamente) están xa na 
Crónica Troiana (1373) (79). As linguas tenden á economía, non á complicación, 
e cando se perde unha oposición fonolóxica iguálanse as grafías en beneficio da grao 
fía que representa o sonido vencedor. 

Fonnas galegas e portuguesas.- O achegamento ó portugués é consciente nalgúns 
autores, como é o caso citado de PondaJ., aínda que neste non é tanto como se pode
ría coidar, pois presenta unha lingua correcta en numerosas ocasións, xunto a formas 
propias da zona costeira coruñesa. Formas claramente portuguesas son formoso 89.11, 
186.8, formosos ! lB.2, 157.14, formosa 49.13, formosura 112.5, xunto a fermosas 
211.8; mas 87.5, xunto a mais 12.9, etc. (47 veces), quase 11.12,59.7, as grafías 
povo L86.31, 200.28, povoar 112.14, povóon 116.31. A alternancia uiJoi non ten 
nada que ver ca portugués, pois as formas con ui sao as propias da zona costeira de 
Ponteceso: moíjmui. noitejnuite, escuitarjescoitar. etc. 

A utilización de formas á portuguesa é propia de tódolos tempos e chega á mes
ma Rosalía. Nos Cantares ú sanse maioritadamen te as terminacións galegas ·cia, -ción 
e exclusivamente a terminación -sión: adímiracíon XlV.16-17, admiracion 157 n., 
oficion 91.2,93.10, Asuncion 185.1,5. condícion 96.17, divertision XI.l7-1B, esta
cions Xli. lO, guarniciós 23.22, inspiracion VII.I6, lision 115.XXIX.8, nacíon XIII. 
17, preocupacion XII. 19, confusíon 90.3, espresiós 102.29, pasion 37.12, 123.15, 
satisfacion 117.xXXIV.5, traiciós 37.16, versificacion VIII.25, lIexetacion VII.I6-17, 
X1.l5, benevolencia 106 o., delicias XlI.24-25, esperencilJ: 87.13,24, Galicia IX.9, 
etc., gracia 54.12, 96.25, gracias 99.5, grasia 171.2,172.11,19,22, herencia 108.X. 
2, 1 J3.xXlII.3, 128.8,10, harencia VlIl.19, indulxencia IX.23, XIV.3, inocencia 
80.19, inxusticia X.14, XlII.18,25, inxusticias XIII.2I, iflorancia X.13. Palacio 153. 
ll, procedensia 95.4, provincia X.14-15,15, XIII.l9, rancias 90.23, silencio 147.3, 
158.11 e tamén despreciable X.19, Xl!I.15. Coma únicas formas diverxentes ternos 
adOJ"Ofon 27.28, devo90n 13.15, embarca90n 27.22, así como despre90 95.19, 97. 
23 (plur. 126.26), despre9a 137.23 (plur. X.8), esporo 28.7,46.1,79.4, 106.IVA 
(plur. 151.14, 159.15) e presen9a 112.XVIlI.6. Coidar que estas son as '1erdadeiras 
formas do galego e que Rosalía as utiliza coma formas vivas, especialmente as rema
tadas en -¡:on, como se [¡xo neste Congreso, é coidar ó revés e non querer ve-la reali
dade, porque a realidade é que Rosalía usa como formas propias as normais do galego 
e que as formas en -90n teñen só que \ler cunha reconstrucción erudita á portuguesa, 
idénticas ás outras invencións de Cantares do tipo insuficen¡:a IX.4-5, concenfuda 
llO.XN.2 ou pasente 'paciente' 116.XXXII.l. 

(79) Son flx.e por !ige e bei:xaruos ey por beijaruos ey {cfr. Crónica Traiana. ed. 1985, 
pp. 1:34,492.11 e 594.59). 
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As foonas propias do galego son tamén as que aparecen en Curros ou en Panda!' 
En Aires da mii!a teJTa (1886), ande hai algu nha concesión ó portugués do tipo povo 
68.14, etc., mor 163.4, louvadores 132.20 ou rasto 17232, son exclusivas as formas 
en -ción, -sión, etc.: aparicion 49.12, canciós 162.26, cansacio 79.16, comparacion 
21.4, estension 172.8, Galicia 63.10, ocasion 132.12, etc., etc. A única vez que se afas
ta desta regra faino mal, pois inventa a forma notiza 161.1l. 

A mesma imaxc aparece en Queixumes dos pinos (1886), ande poden verse 
ambición 18.14, compasión 17.14, condicion 18.24, estaCion 89.4, e:>:istencia 133.17, 
gráda 333,93.11, prísions 193.19, etc., etc. A única diverxencia é o doblete can
zións 177.16 e canzon 49.15. 

o vulgarismo.- A concesión ó vulgarismo depende dos autores, pero ó comezo do Re· 
xurdimento máis ben hai un uso limitado nos grandes escritores. En Rosalía, Curros 
ou Pondal hai vulgarismos e hai formas diaJectais. É normal, (cndo en canta que se 
trata dos comezos da literatura e non se distingue ben entre vulgarismo e forma máis 
culta. Hai unha mistura de formas como acorre nos comezos de tódalas Jiteraiuras. 
O que queira comprobalo que vaia á literatura medieval e verá como ó principio hai 
numerosas variantes e non por iso se fala de lingua vulgar, rexional ou dialectal. 

Pondo como exemplo Cantcrres gallegos, vemos que os vulgarismos son limita
dos e en numerosÍsimas palabras do seu rico léxico adóptase a forma adecuada, sen 
concesións á deformación ou á forma vulgar. Podiamos citar mareas de casos do tipo 
música VII.8, humano 158.19, montaffa 53.2, etc., etc. As alternancias e/i, o/u man
téñense nos m(nimos (devina VIII.5, polidas 106.II,7, soave VIII. 10, sintirse 95.20, 
etc., etc.). Tampouco abundan as metáteses do r, que, en xeral, ocupa o lugar que Ue 
corresponde. Algún s casos ex trafios son quirtiquen IX.19, quirtico 116.XXXIJ.7, 
querbanto 154.26, recrebos 115.xXIX.2, trubw 158. i2, etc., trubias 107.IV.8, pré
soas 28.11 e algúns máis usuais. 

Os maiores acertos atopámo10s en Pondal, pois en Queixumes dos pinos (1886) 
as formas empregadas son nos máis dos casos as propias do galego, con concesións 
ás peculiaridades da súa zona lingüística, como xa indiquei, mais sen caer normal
mente no vulgarismo. As únicas faonas dignas de mención son difizle 178.11, indino 
199.30, insinan 200.11, malinos 197.18, Manoel 65.9,20, somellante 42.15, etc., 
soparada 103.5 au a alternancia de espz'rito 36.1, etc. e esprito 106.21, así como 
obedente 93.28. Tampouco utiliza sistematicamente o rotacismo, se ben hai casos 
extremos coma aima 41.7 (climas en 167.7), incrinacion 155.12 ou pranura 197.15. 

Comparado ca número de acertos, estas concesíóns ó vulgarismo real ou inven
tado son moi pequenas. O aumento empeza xa en Curros, país en Airiños da miffa 
ferra (1886) hai numerosos casos de deformacións vulgares ou inventadas, do tipo 
albitre 152.10, álbore 28.19, anamorado 46.18, ánemas 93.13, ánemo 178.45, anun
ceaba 177.8, apocallutica 109.14, argullo 122.8, atóneto 100.25, avriguar 61.11, 
carau.te 177.27, Fulipe Carto 38.7, cencÍLl 152.27, drcolo 9.23, cólara 87.6, cuaseli
dá 51.14, cucudn'lo 44.18, delincoente 46.12, depóseto 152.23, dilicias 90.4, empren
ta 17830, enventado 60.22, esquirla 117.5, estauta 18.9, eSlUdeo 178.5, fiTta 120. 
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8, harrorosa 34.7, hixene 157.2, lengoa 138.7,9, máquena 136.19, méndegos 102.2, 
médeco 119.25, metouro 30.17, Meo 126.26, pátrea 153.18, Portogall 07.18, prefaz 
178.17, relixosa 178.11, saereta 62.19, sinfuniá 111.7, trégola 71.8, xeroulifos 4.6, 
etc., etc. Curros retorce as fonnas deformándoas para evita-la coincidencia ca caste
lán e non ten reparos en inventar disparates. Nelmesmo atopamos algunhas invencións 
literarias que cnegaron ós nasos días, como son fonnas do tipo ameñazas 61.28, (J)'. 

mañosa 5.5,. entranas 94.14, estranezas 177.13, estrana 91.13, 160.24, estranas 90.17, 
estrano 30.12, extranos 138.3, hourizonte 66.12, 80.6, moro 98.24, montana 145. 
2,3, 172.11,13,27, montanas 9.23,86.7, 177.32 e paradiso 97.11, 151.1 O. 

Con todo, Aires do. miña terra aínda se mantén dentro de certos límites e o que 
poida ter de concesión á deformación lingüística compénsao coa calidade literaria. 
Despois de Curros, o aumento destas t'ormas continuará cos escritores menores de 
[¡ns de século, como se ve citando títulos de libros coma ¡Filla. .. ! Coadro dramático 
de costumes gallegas n'un auto y-en verso, premeado n'o certame cienn'jico-literareo
·musical celebrado en Pontevedra n'o mes d'agosto 1892, poi-a patreótica Sociedad 
Económica d'Amigos d'o Paú (A Cruña, 1892) ou A Torre de Peito Burdelo. Drama 
hestórico n'un IlUto y-en verso. Premeado n'o Certame literareo qu'antuseásta socie
dade d'a Cruiía, o Uceu Brigantiñ0, realizou con norabre éisito, n'a dita cibdade, 
n'a noile d'o dia 7 de Setembre d'o ano de 1890 (A Croña, 1891) ou a ¡Lénda de ho
rrare! (A mitra de ferro arden te). Esquirta en verso no idioma regional. (A Cruña. 
Emprenta e Libreiria de Carré, 1894), as tres de Galo Salinas. 

O uso e abuso destas fonnas farase cada vez máis, especialmente desde as Ir
mandades da Fala e na Xeración Nós. Carballo Calero dinos que "el gallego culto 
que hoy se escribe~o mejor el que se escribía antes de 1936- no toma a Rosal ía 
como modelo, pues aspira a una pureza y a una independencia del castellano que 
no constituían objetivos del habla de Rosalía" (80), ya que en ella abundaban los 
Gastellanismos debido a "su falta de conciencia de lo que es una lengua literaria en 
el sen tido moderno, o, si se prefiere, su absolu to desconocimiento de la distinción 
entre lengua escrita y lengua oral" (81). Xa falci disto máis arriba e non me parece 
áccrtado. ¿Como se lle vai negar conciencia do que é unha lingua literaria a Rosalía 
se escribía mellar ca moitos dos au tares da Xeración Nós? Onde ela poñía castelanis
mas, poñen eles lusismos e .toda clase de invencións e non por iso lJes negamos con· 
ciencia do que e unha lingua literaria. Eles fuxÍan da igualdade léxica ca castelán e 
non se caracterizaban precisamente pala "pureza". De feito, non' tif\an modelos lin
güísticos, ou máis ben parece que imit3ban a Curros, pois só con ter en canta a lin
gua de Queixumes dos pinos escribirían dunha maneira moito máis coidada e con 
máis "pureza". 

Uso do artigo co posesivo e colocación do pronome.- No uso do artigo ca pose
sivo e na colocación do pronome, en xeral, os autores importantes do XIX non co-

(80) Particu/an'dades morfológicas del lenguaje de Rosa/{a de Castro (1972), p. 15. 
(81) PllJ"ticu/aridades, p. 15. 
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meten erros, poís coñecen ben a fala viva e saben cal é o uso correcto. Con todo hai 
aquí e aLí expresións incorrectas, que nos poetas son debidas moitas veces ás necesi
dades do verso. Estamos diante de concesión s falsas debidas á pouca fi,,'¡,ación da lin

gua literaria. 
Estes casos incorrectos podiámoJos citar en numerosos escritores. Así, na Casa

menteira (82) só ternos unha vez a falta do artigo: "a quén meus ollas amaron" (p. 
13). Tamén nun único caso está mal colocado o pronome: "o crego se ha d'en[adar / 
se He digo que non quera" (p. 6). En "a min me pesa" (p. JO) pode estar condicionado 
polo hipérbato. 

Nos Cantares Gallegos (1863) falta, ás veces, o artigo: 

"Cantart'ei Galida, / teus dulces cantares" (5.22). 
"En proba de teu amor" (37.18). 
"Aquel qu' ante seu s ollas aparece" (l17.XXXlV.4). 
"Que de teu peito surxindo" (138.26). 

Canto á colocación do pronome, hai casos de transgresión clara da norma e ou· 
tros condicionados polo hipérbato: 

"N'ela ,r'escoitan / doces cantares" (31.4). 
"Vanse todos, eu me quedo, / Sin compaña, nin amigo. / Eu me quedo contem· 
pIando / as Iaradas d'ás casmas" (43.2.4). 
"Sorrindo nos miraban" (46.2). 
"Eu chá dera, miña xoya, / con mil amores chá dera" (77.5·6). 
"Qu'ásme abofé / de fartar á barriga" (143.12). 
"Levaront'as onctas feras / ou te perdeches nos montes?" (148.15). 

En A ¡res da miña ferra (J 886) hai casos sen artigo, coma: 

"Pr' ónde quér levarey teu Evanxelio" (6.6). 
"¡Inda ó morrer te mentarán meus beizos!" (6. J6). 
"Os áis que ll'arrincaban se,us pensamentos" (32.22), etc. 

Para o pronomc podemos citar: 

"Non sey cómo t'oyo / y-estóume con calma'" (15.16). 
"X'estóuvo.r' aseoitar" (35.9). 
"País che prometo"(25.2). 
"Onde o deserto acaba que cíngueme en redor" (172.12), etc. 

Poñamos, finalmente, algúns casos de Pondal, dos Queixumes dos pinos (1886). 
O artigo falta en numerosísima.s ocasións, coma en 

"Tódo, ó mais fugitivo, / póde ter seu retardo" (14.15). 
"Soñadores e vagos, / de sua condicion" 08.24). 

(82) A Casamenteira. Sainete en gallego para cuatro personas, del célebre literato D. Anto
nio Benito Fandiño. Juguete inédito, hallado entre los papeles de un L'Urio~o amigo del autor, y 
se da a luz para honrar su memoria. Orense, 1849 (reimpreso por Cuadernos da Escala Dramá· 
tica Galega, numo 15, Xaneiro. 1891. A Coruña). 
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"Teus vagos e doces cantos" (37.1). 
"Seu cantar decía así" (83.10), etc. 

Tamén hai casos de colocación errónea do pronome: 

"Stá tolo, se dixéno, leste prob'home delira" (207.13). 
"Se me soltas che prometo, / m 'abrigo de che contar" (79.13-14). 
"Heí de fartánne de tí, I ch'o juro por miña nai" (80.8). 
"'Spartáco ch'o dí" (175.12), etc. 
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Todas estas transgresións son a débeda que hai que pagar á ralta da tradición li
teraria, como recorda o editor da Casamenteira, en 1849: 

"Como nuestro dialecto gallego no tiene según debiera arregladas una or
tografía y una prosodia peculiares, resultando de aqui la gran variedad en escri
birle, faltando muchas veces á la propiedad, alterando otras el significado de las 
voces y dejando la pronunciaci6n sin reglas fijas al arbitrio del que lee" (83). 

Aínda recoñecendo isto coma certo, non todo foi negativo no séc. XIX e mesmo 
houbo autores con ideas moi claras. Tíñaas López Ferreiro en "Un aviso ao bondoso 
¡eutor", con que comeza A tecedeira de Bonaval (84). Nel fálanos das regras ortográ
ficas do gaJego con criterios ben fundados e argumenta da seguinte maneira: 

"Ben sei que n-aJgu nhas causas destas apártome da Ortografía hoxe xene
ralmente siguida no escribir o galego; pero como estamos no período costituen
te, falernos com-os políticos, creyo que cada ún pode esponer franca e lealmen
te as suas opiníóns" (85). 

Pero vai más alá e deixounos escritas. unhas'palabras que debían ter moi en ,,' 

canta todos aqueles que nos nasos días arremeten contra a normativa lingüística ofi· 
cial, cuo criterio retorcido e arbitr.ario, coma se a lingua !les pertencesc e facéndolle 
un fraco favor ó naso idioma. Di López Ferreiro: 

"Pero, pol-a mina parte, protesto que estou prestes a adoutar e siguir ao 
pe da letra as regras que d'algún modo oficial se poñan e establezan" (86). 

Tamén tiña as ideas mbí claras moito antes Xoán Manuel Pintos, autor do libro 
A gaita gallega tocada po lo gaiteiro, ou sea Carta de Crísrus para ir deprendendo a ler, 

(83) Cuadernos da Escala Dramática Galega, núm. 15, p. 4. 
(84) Publicada en foUetín no periódico El Pensamiento GalJego de Santiago (en 1894) e 

despois no tomo X da Biblioteca Gallega, de Martínez Salazar (A COfUña, 1895). Despois en 
13ibliófilos Gallegos. Biblioteca de Galicia. VII. Novelas de López Ferreiro, Santiago de Compos· 
tela, 1953. Cfr. agora Antonio López Feueiro. A tecedeira de Bon(l'.lal. Edición, introducción e 
notas de Xosé A. Palacio e Blanca-Ana Roig. [srudio literario de Anxo Tarrio. Edicións Xerais 
de GaJicia, Vigo, 1985. 

(35i Novelas de López Ferreiro (1953), p. 6;A tecedeira de BO/UlI!al (1985), p. 70. 
(86) NOI>eías de López Ferreiro (1953), p. 6;A te cede ira de Bonaval (1985), p. 70. 
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escribir e [alar ben a lengua gallega, e m'nda mais (87). Pintos é o primeiro teorizador 
sobre o galego no XIX. Cunha enonne cultura e con coñecemento do latín e de varias 
linguas románicas, o precursor sabe modela-la lingua e ofrece no seu libro un galego 
moi aceptable, ben mellar có de moitos dos seus sucesores. Coñecedor tamén do P. 
Sarmiento, segue un pouco a estructura deste para dar a coneee·la súa postura e a súa 
idea sobre o idioma. 

No seu conxunto, A gaita gallega é un canto de loor á lingua, unha "defensa e 
ilustración" cos mellares argumentos, un inicio no 'camiño unificador, coa presenta
ción de nOlmas de actuación. 

Parte en verso e parte en prosa, parte en galego e parte en castclán, nunha suce
sión de diálogos entre o gaiteiro e o tamborileiro, atopamos no libro toda unha serie 
de pasaxes que non teñen desperdicio. 

Critica os galegos que abandonan o idioma: 

"Lo que te puedo adelantar es que los gallegos aquí como en CastIlla, con muy 
raras escepciones, parece que reniegan de todas las cosas de su Patria; conducta 
injustificable en todos, y mas infinitamente en hombres de provecho y acredita
da pericia" (88). 

Pois nunca se poderán disculpar 

"los muy podencos 
Que desprecian e 1 idioma 
Del país en que nacieron" (89). 

Pintos insiste en que ninguén debe renunciar á súa propia lingua por aprender 
unha nova. Todo o mundo debe conserva-la súa coma un tesouro: 

"Guapo, un pucho de cereíxas 
Mereces hoje país vexo 
Que :non es ro do, e que podes 
Deprender ben o gallego. 
Pero mira anque o deprendas 
Non por eso che aconsello 
Que deíxes esquencer nunca 
A lengua do teu terreo, 
Que sempre sera a mellar 
Para ti, segun eu creo 
Que a mma o e para min 
Mellor que can tas conezo, 
E no a lroco por ningun-ha 
Das que ten o mundo enteiro" (90). 

(87) Puhlicado en POfl¡cvedra. Imprenta de José y Primitivo Vilas, 1853. Hai edición facsi
milar da Real Ac¡tdemia G¡¡.lega. 75 Aniversario. 1906-1981, A Coruña, 1981. 

(88lA gaita gallega, p. 174. 
(89) A gaita gallega. p. 147. Na p. 36 expresa isto dOUlra maneira: "E nOn ten di.sculpa 

algu-hna I O desleixado podenco I Que refuga ó seu idioma I Por falar en "trangeiro ". 
(90) A gaila gallega, p. 11. 
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Critica o feito de que nas escojas non se cmme o gaJego e laméntase diso, pois é 

a causa de que os galegos non poidan le-la lingua que falan: 

"Toma, toma, no es extraño 
Que no sepan leer gallego, 
Les enseñan por ventura 
En las escuelas a leerlo?" (91). 

Fustiga ós enemigos do galego con palabras duras: 

"Aquí mismo, aqui en Galicia 
A doctorcillos de pelos 
Les al que su idioma 
Es tosco lenguaje, y feo, 
Impropio de gente fina 
Reservado it lospalelos. 
Que por Jo mismo no hay libros 
Que espliquen ese dialecto, 
Ni quiere escribir en él 
Ninguno que tenga seso. 

Por lo cual ya no me admira 
Que algunos viendo ese genio 
En los gallegos, los tengan 
Por cuitadiños y necios, 
Lo cual no consentiria 
Ningun otro en su pelJejo. 
y conviene que se tenga 
Presente Sr. Gaitero 
Que a aquel que bien no se estima 
Todos le tienen en menos" (92). 

o galego vale coma tódolos idiomas, non é inferior: 

"Lo encuentro fácil y dulce 
Sonoro fuerte y muy Ueno 
Abundante, y trabajado 
Será mejor que el más bueno" (93). 

Pintos seota unha serie de bases da gramática galega, con criterio case sempre 

acertado. FaJa de ortografía (do uso de J~ g, x e h), de fonética, da acentuación (acen
to agudo para as vocais pechadas e grave para as abertas), establece unha serie de re
gras a base de equivalencias: 

cast. ue =- galo o 
e =gal. ei 

(x( = gal. (,U 
(x( = gal. (~(, 

se Den recoñece que teñen excepcións. Tamén indica a etimoloxía latina de numerosas 
voces (94), con elevado acerto de interpretación e establecen do c13Tamente a filiación 
do galego co la ti n (95). 

Nalgúns aspectos Pintos é profético e pódenos valer aínda para os nasos días. 

El foi o primeiro grande remodelador do idioma, o prime ira en dar regras, tendo unha 

(91) A Kaira gallega, p. 34. 
(92) A gaira gallega, p. 35. 
(93) A gaita gallega, p. 60. 
(94) A gaita gallega, pp. 72-96. 
(95) A gaita gallega, pp. 59-60. 
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conciencia plena do valor da fala viva. O galego, coma calquera lingua, non é un abs
tracto, é algo vivo, o que falamos tódolos días e a ¡so debemos atemos: 

"Ti cata Pedro no que fas ca as regoas 
E aten de mais o uso que El o maestro 
Seguro sempre poís aquelas fallan 
Cando un se pensa ter maor acerto" (96). 

O uso é o fundamental, poís unha lingua inventada sempre será artificial. Por iso 
recomenda o estudio do galego vivo. A unificación non sería difícil seguindo o criterio 
por el indicado: 

"Yo no reprendo nada. Solo digo 
Que es criminal desidia en los gallegos 
No dedicarse arecojer su idioma 
Que bien merece algun estudio serio. 
y si se unieran tres compostelanos 
Con otros tres del orensano suelo 
De Pontevedra tres y tres de Lugo 
Que una docena forma ese colegio 
Dentro de poco se uniformaria 
Todo el lenguaje de este antiguo reino" (97). 

Noutro lugar Pintos insiste no uso do idioma e na necesidade de recolle-Ia fala 
polas ald~as e vilas: 

"Si non se imprime en Galicia 
Un triste Iib¡'o en gallego 
E catro farafu11iñas 
Se gaban de non sabelo, 
Poída que non tarde muito 
En andar o idioma im,preso 
E que se 11e su ba as barbas 
A outros que andan mui tesos. 
E aposta cento por un 
E mais paño o que non teño 
Que si catro gaUeguiños 
Das catro esquinas do rein o 
Se sacad en , ca él abrochan 
Con patriótico empeño 

Po las aldeas é vilas, 
E cuiden de recollelo, 
De compolo e arrom Balo, 
E facer un todo inteiro, 
Juro a Dios valva a decire, 
Que ha de ser un gusto velo 
Chegar a donde chegaron 
Os outros, e en anos menos, 
E mas inda rebasalos, 
E deixalos ben arredro. 
E saiban os da pergu iza 
Que sin tra bailo t! sin tempo 
Ninguen fixo nunca nada 
Nin se fará sin comenzo·' (98). 

Cheo de esperanza, profético, o Famoso escritor anima 65 estudiosos a traballar 
na progresión do idioma, mellorandoo, facéndoo máis doce, varréndolle o cangalla e 
depurándoo, combinándolle voces novas e facén doo máis rico: 

(96) A gaíta gallega, p. 71. 
(97) A gaila gallega, p. 69. 
(98) A gaita gallega, p. 37. 
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"Ah de Dios, dicen alguns, 
Que gramatica non ternos 
Nin dicionario tampouco 
De siníficados cheo! 
Ma barredeira vos barra 
Fato de parvos é lerdos! 
Que gramatica estudiaron 
Moises nin tampouco Homero? 
E non fono os escritores 
MiUores do mundo inteiro? 

Escriban tod'os que saben 
O naso idioma gallego; 
Fáganse dimpois apuntes 
O millar sempre escollen do ; 
Redondeese o linguage 
Como tod 'os mais fíxeron, 
Que gramaticas dimpois 
E dicionarios acentos 
Vendes po los mercados 
E nas tendas dos libreiros" (99). 
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A obra de Pintos ten unha importancia excepcional e puido servir de punto de 
partida para un estudio exhaustivo e completo do idioma. Aínda que teña erras, coma 
noutros escritores, en conxunto a lingua de Pintos está a maior altura cá utilizada po
los que vif[eron despois del e o seu labor foi unha das grandes- ocasións perdidas para 
empezar coa unificación do noso idioma. Tal vez polo mesmo motivo que el indica 
con pesimismo: 

"Alabo repito el noble empeño de escitar á nuestros paisanos á que estudien 
y uniformen su dulcísimo dialecto. Admiro las primicias que con tal objeto vas 
ofreciendo en el altar de la Patria; pero desengáñate, poco Ó ningun fruto saca
rás de ese trabajo literario por ahora" (100). 

Tiña toda a razón o grande estudioso. Non se foi meilorando a situación. Non se 
chegou a unha unificación de criterios, máis ben foise empeorando a calidade da Jingua 
Jiteraría progresivamente, en especial xa coa entrada do século actual. 

Con todo, ollado historicamente, este feito ten unha importancia limitada. ¿Que 
nos interesa hoxe que Rosalía teña Ull galego con moitos castelanismos ou que ningún 
escritor da súa época estea libre de elementos espurios? Para min é pura anécdota. O 
fundamental é que escribiron en gaIego, qu~ contríbuíron Ó rexurdimento da lingua, 
que a1umearon o facho que malítería viva xa a tradición escrita ata os nasos días. 
Por culpa deles estivemos nós a facer un Congreso sobre unha das figuras máis repre
sentativas das nosas letras. ¿Que poden importar entón os erras? O que importa é o 
uso da lingua. E ben contentos pode riamos estar se o exemplo deles fose $eguido por 
tódolos escritores galegos do seu tempo e por tódolos galegos. Aínda que escribisen 
dunha maneira mol cativa. Deámoslle entón honra a Rosalía e ós escritores en galego 
da súa época, porque sen eles probablemen te hoxe a llosa liogua non estaría nUllha si
tuación tan esperdnzadora como se atopa. 

(99) A gaita gallega, pp. 37-38. 
(100) A gaita gallega. p. 175. 


